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Avis de non-responsabilité 

GS1®, par l’entremise de sa Politique de propriété intellectuelle, vise à éliminer l’incertitude entourant les 
réclamations relatives à la propriété intellectuelle en exigeant des participants du Groupe de travail qui ont créé 
document de consentir à accorder aux membres de GS1 une licence libre de redevances ou une licence RAND 

aux Réclamations nécessaires, selon le sens donné à ce terme dans la politique de propriété intellectuelle de 
GS1. De plus, il y a lieu de souligner qu’il est possible que l’implantation d’une ou de plusieurs fonctionnalités 
de ces Spécifications soit assujettie à un brevet ou autre droit de propriété intellectuelle qui n’implique pas une 
Réclamation nécessaire. Tels brevet ou autre droit de propriété intellectuelle ne sont pas assujettis aux 
obligations d’acquisition de licence de GS1. En outre, l’entente d’octroi de licences prévue par la Politique de 
propriété intellectuelle de GS1 ne s’étend pas aux droits de propriété intellectuelle ou aux réclamations de tiers 

qui ne participaient pas au Groupe de travail. 

Par conséquent, GS1 recommande à toute organisation qui réalise une implantation conçue en conformité avec 
ces Spécifications d’établir s’il existe déjà des brevets qui incluent, dans leur champ d’activité, une implantation 
spécifique que l’organisation effectue conformément aux Spécifications, et s’il est nécessaire d’obtenir une 

licence en vertu d’un brevet ou d’une autre propriété intellectuelle. Ces organisations devraient consulter leurs 
propres agents de brevets pour déterminer leur besoin d’obtenir une licence en fonction des détails spécifiques 
de leur système. 

CE DOCUMENT EST FOURNI « TEL QUEL », SANS AUCUNE FORME DE GARANTIE, INCLUANT TOUTE GARANTIE 
DE COMMERCIALISATION, D’ABSENCE DE CONTREFAÇON, D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER, OU 
TOUTE GARANTIE QUI DÉCOULE AUTREMENT DE CES SPÉCIFICATIONS. GS1 décline toute responsabilité pour 
tous dommages-intérêts issus de l’utilisation, à bon ou à mauvais escient, de ces Spécifications, qu’il s’agisse de 
dommages-intérêts spéciaux, indirects, consécutifs ou compensatoires, et comprenant toute responsabilité en 
cas d’atteinte aux droits de propriété intellectuelle pouvant résulter de l’utilisation du présent document ou de 
la confiance qui y est accordée. 

GS1 se réserve le droit de modifier le présent document, à tout moment et sans préavis. GS1 n’offre aucune 
garantie concernant l’utilisation de ce document et n’assume aucune responsabilité pour toute erreur qui pourrait 
s’y trouver, ni ne s’engage à tenir à jour l’information contenue aux présentes. 

GS1 et le logo de GS1 sont des marques déposées de GS1 Canada. 
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1 Sommaire de gestion 

Tandis que le secteur des soins de santé avance pour améliorer l'efficacité de sa chaîne 

d'approvisionnement, la communauté a identifié la description courte de produits comme un problème 

clé qui doit être résolu afin de continuer de simplifier les processus d’identification des produits dans 

les opérations cliniques et le cycle d’approvisionnement des fournisseurs des soins de santé.  

 

Les descriptions courtes des produits et les formes courtes des produits médicaux/chirurgicaux sont 

utilisées par les services cliniques, financiers et opérationnels des organisations des fournisseurs des 

soins de santé dans le but de maintenir des informations exactes et normalisées dans leurs bases de 

données et systèmes individuels. 

 

Une exigence clé de GS1 Canada et du Projet canadien de normes de chaîne d’approvisionnement 

des soins de santé, qui est dirigé par le secteur, est de faire pousser l’adoption des normes uniformes 

mondiales en matière de chaîne d’approvisionnement dans le but de permettre l’approvisionnement, 

l’interopérabilité et la traçabilité électronique au sein du secteur. Ce projet vise à offrir aux 

fournisseurs et aux prestataires des soins de santé les normes et les solutions qui leur permettent 

d’échanger des informations sur les produits exactes et normalisées. 

 

Ce projet vise aussi à répondre au besoin de renforcer davantage la sécurité des patients, ainsi que 

d'améliorer l'efficacité du processus d'approvisionnement. L’utilisation d’un langage et de descripteurs 

normalisés améliorera la communication entre parties. 

 

Le Groupe de travail sur la normalisation des descriptions des produits des soins de santé de GS1 

Canada a identifié encore le besoin d’un répertoire de formes courtes pour assurer que la 

communauté des soins de santé entière adopte et maintient les mêmes formes courtes dans le champ 

de description courte de leurs systèmes cliniques et non-cliniques tels que dans la liste principale 

d’articles. 

 

L’objectif à long terme de ce groupe de travail vise la création des descriptions courtes et normalisées 

de produits à la source par le fournisseur ; ceci signifie aussi que les descriptions courtes de produits 

ne seront changées d’aucune manière pendant que le produit passe au long de la chaîne 

d’approvisionnement des soins de santé.  Cet objectif fondamental peut être atteint une fois que les 

systèmes supports sont alignés pour inclure la longueur obligatoire du champ de la description courte 

de produits. 
 

2 Mission 

La mission de ce document est de développer et de maintenir davantage les lignes directrices 

canadiennes sur la mise en œuvre de la normalisation des descriptions de produits techniques 

spécifiques au secteur des soins de santé. Cette directive s’aligne sur les exigences établies par 

l’industrie visant le plus élevé niveau de sécurité pour les patients et l'efficacité optimale de la chaîne 

d'approvisionnement. 
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3 Champ d’application 

3.1 Dans le champ 

• Recueillir, définir et évaluer les besoins commerciaux et en matière de la description des 

produits techniques spécifiques au secteur des soins de santé canadien. 

• Déterminer comment les règlementations existantes et futures en matière des descriptions 

des produits des soins de santé influeront sur les exigences de saisie des informations. 

• Examiner les recommandations mondiales aux normes existantes en matière de descriptions 

de produits et déterminer leur utilisation, le cas échéant, comme le fondement des normes 

des soins de santé futures publiées à l’échelle locale et mondiale. 

• Inclure un dictionnaire des descriptions de produits pour les formes courtes et les expressions, 

avec des définitions utilisées dans le secteur, si nécessaire. 

3.2 Hors du champ 

• L'identification de tout non-produit (c’est-à-dire des patients ou des lieux).  

• Les canaux de produits associés à d’autres secteurs (notamment pharmaceutique, alimentaire 

ou des marchandises diverses). 

• Description longue des produits des soins de santé 

4 Exigence clé 

 

L’exigence clé pour cette ligne directrice, une fois mise en œuvre avec succès par l'industrie des soins 

de santé canadienne, est d'assister avec l'échange des informations sur les produits exactes et 

normalisées.   

 

Les données de produits existantes doivent être nettoyées par l’autorité appropriée de votre 

organisation, qui est responsable de la gestion des données. De plus, le contrôle de l’accès, la 

définition des rôles et des responsabilités et l’attribution des droits au système sont essentiels au 

processus de nettoyage des données. Ceci signifie que seulement les individus désignés qui ont été 

éduqués sur les lignes directrices établies doivent recevoir les droits d’accès au système.  

 

La désignation des individus appropriés qui nécessitent l’accès et l’identification de manière claire de 

leurs tâches permet à votre organisation d'affecter les bonnes ressources à contrôler le flux et la 

qualité des informations saisies dans votre système.   

 

Remarque : Avant la saisie des informations dans un système, une politique d'approbation doit être 

établie afin d’examiner minutieusement les critères établis qui assurent l’exactitude des données. 

Ceci aide à prévenir tout ajout ou toute inexactitude inutile. 

 

Veuillez-vous référer aux Lignes directrices sur la mise en œuvre de l’EDI dans le secteur des soins 

de santé canadien pour plus d’informations sur les processus de nettoyage de données. 
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5 Créer les descriptions courtes des produits 

Les descriptions des produits doivent comprendre les suivants :  

• Des explications simples, exactes et concises 

• L’utilisation correcte de la stratégie de marque, si le cas est et 

• Des formes courtes, si attribuées, avec d’autres descripteurs appropriés. (Voir la Section 

5.1). 

 

Tout effort doit être porté pour assurer que la clarté de la description du produit. De ce fait, il est 

recommandé de limiter le nombre de formes courtes utilisées dans chaque description courte. 

 
Les longueurs des champs pour chacun des types de descriptions sont les suivantes : 

 

Type de la description Longueur maximum 

Courte 35 caractères   

Longue 350 caractères 

 

5.1 Descriptions courtes des produits 

La structure de la description courte du produit est appliquée de façon séquentielle lorsque la 

description du produit des soins de santé est créée. 

 

Les cinq positions sont les suivantes : 
 

Position 1 Position 2 Position 3 Position 4 Position 5 

Type du produit 
(Substantif)      

Nom du produit  
(Adjectif/descripteur 
du produit) 

Élément/ variante 
commun descriptif  
(La taille avec 
l’UDM, le nom de 
marque) 

Deuxième 

Élément/ variante 

descriptif 
(Couleur, latex contenu,  
Jetable/ réutilisable,  
Stérile/non-stérile, etc.) 
 

Autres  

Descripteurs  
(Type d’emballage) 
 

 

Exemples de descriptions courtes de produits 

Exemple 1 (33) – SOLN DEX5% 500ml BTL VIAFLEX NLTX  

Exemple 2 (29) - Suture VICRYL 0 Tap CT1 J340H 

Exemple 3 (10) – Hydrofibre 
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5.2 Descriptions de produits et règles et directives commerciales générales 

1. Chaque description courte doit fournir des informations qui permettent l’identification du 

produit respectif. 

2. Les formes courtes sont permises selon le répertoire de formes courtes standard approuvées 

par le secteur des soins de santé.  Ce répertoire de formes courtes contient seulement 

l'expression et la forme courte/l’acronyme en anglais et en français. Il est possible d’inclure 

une description ou une explication pour certaines expressions, voir l’annexe.  

3. Il est recommandé d’identifier seulement une forme courte ou un acronyme dans chaque 

langue. 

4. Lorsqu’une forme courte approuvée est utilisée, sa signifiance ne doit pas être confondue avec 

une autre et cette forme courte doit être identifiée de manière claire. 

5. Les expressions sont au singulier et NON au pluriel.  

6. La combinaison des majuscules avec des minuscules est préférée.  

7. Les traits obliques « / » sont permis.  

8. Les traits d’union « - » sont permis.    

Remarque : Les traits d’unions ne seront pas utilisés comme caractères d’arrêt ou des 

séparateurs. 

9. Le caractère plus « + » sera utilisé sans des espaces avant ou après. 

10. La table ci-dessous indique les caractères INTERDIS dans la transmission des données :  
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Descriptions courtes – caractères INTERDITS  
 

Type de caractère Caractère 

Apostrophe ’ 

Astérisque * 
A commercial @ 

Deux-points : 
Dollar $ 

Accolade gauche { 

Accolade droite } 

Égal = 
Point d’exclamation ! 

Insertion ou caret ^ 
Numéro # 

Parenthèse gauche ( 
Parenthèse droite ) 

Point d’interrogation ? 
Guillemets  “ ” 

Point-virgule ; 
Crochet gauche [ 
Crochet droite ] 
Ligne verticale | 

Tilde ~ 

Trait de soulignement _ 
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11. Lorsque des numéros sont utilisés comme descripteurs et un symbole conforme à EDI est 

utilisé, il est interdit d’utiliser des espaces entre les deux valeurs. S’il est impossible d’utiliser 

le symbole, la forme courte est préférée, sans de l’espace entre les deux valeurs. 

12. Pour respecter l’ordre de la définition de la description courte, chaque description doit contenir 

au moins un type de produit. Si le nom du produit est disponible, il est recommandé de 

l’utiliser. Le cas échéant, la description primaire mouvra dans la position suivante pour décrire 

l’article.  Ceci s'applique à tous les cinq positions. 

Par exemple, les positions suivantes peuvent être utilisées : 

Position 12345 ; positions 135 ; ou positions 1245. 

13. Lorsqu’une position est omise, aucun caractère spécial ne sera utilisé à des fins d’identification. 

14. Les descriptions doivent être affichées seulement en ordre numérique. 

15. À vérifier que chaque espace est compté comme caractère dans la description (que ce soit 

longue ou courte.) 

16. Lorsque le côté est identifié, la première et la dernière lettre seront des majuscules et les 

lettres du milieu ne seront pas utilisées.   

Par exemple : 

Gauche = GE ; Droite = DE. 

17. Si la température est nécessaire, C ou F seront utilisés. 

18. Pour les angles, la forme courte DEG (DEGRÉ) sera utilisée.  

19. À indiquer la taille dans le système métrique.  Le système impérial est permis aussi. Remarque 

: Le système de mesure principal utilisé au Canada est celui métrique. 

 

Par exemple :  

BANDE CHIRURGICALE 1.25cmX9.14m 

CISEAUX MAYO 170mm 

 

20. La troncation n’est pas recommandée. La longueur de champ limitée de certains systèmes est 

cependant connue ; de ce fait, chaque organisation doit développer un plan de transition vers 

la longueur de champ internationale de 35 caractères de la description courte des produits.  

Les fournisseurs de solutions devront mettre à jour leurs systèmes pour se conformer à cette 

norme mondiale. 
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5.3 Niveaux de la description du produit et règles commerciales spécifiques 

Position 1 
Type du produit (substantif) 

Définition : Le substantif décrit le type du produit. Exemple – Solution ou SOLN  

• Le substantif décrivant le type du produit est obligatoire. 

• Il est fermement recommandé d’écrire le substantif du type de produit en entier et de ne 

l’abréger pas. 

• La structure choisie doit ajouter de la clarté au substantif. 

• Il est recommandé d’indiquer la taille en unités métriques ; cependant, le système impérial 

est utilisé aussi, en fonction du type de produit. Exemple : CISEAU 5PO, BANDE ADHÉSIVE 

3POX18PI 

Position 2 
Nom du produit (adjectif/descripteur du produit) 

Définition : L’adjectif ou le descripteur du produit qualifie le nom du produit. Exemple : Dextrose 5 

% DEX 5% 

• L’adjectif nom du produit est optionnel et il est utilisé seulement si nécessaire. 

• Il est fermement recommandé de l’écrire en entier. 

• Lorsque des numéros sont utilisés comme descripteurs et un symbole conforme à EDI est 

utilisé, il est interdit d’utiliser des espaces entre les deux valeurs. S’il est impossible d’utiliser 

le symbole, la forme courte est préférée, sans de l’espace entre les deux valeurs. 

• La structure choisie doit ajouter de la clarté au substantif. 

Position 3 
Élément/variante descriptif primaire (la taille avec l’UDM, le côté et/ou le NOM DE MARQUE) 

Définition : Les éléments ou les variantes soutiennent et expliquent les détails supplémentaires sur 

le type et du nom du produit. Exemple : 500ML (6) 

• Si la taille est incluse, une unité de mesure est obligatoire. 

• Si la taille est incluse, il ne faut pas exister des espaces entre les numéros et l’UDM. 

• Si la quantité ou la taille d’emballage n’est pas incluse, il est compris que l'article est une 

dose unitaire. 

• Le nom de marque est optionnel dans la troisième position. 

Position 4 
Élément/variante descriptive secondaire (la couleur, le contenu en latex, jetable/réutilisable, 
stérile/non-stérile, etc.) 

Définition : Le descripteur secondaire représente une extension de l’élément ou de la variante 

descriptive primaire. Exemple : NON-LATEX ou NLTX. 

• Si la taille est incluse, une unité de mesure est obligatoire. 

• Si la taille est incluse, il ne faut pas exister des espaces entre les numéros et l’UDM. 

• Si la quantité ou la taille d’emballage n’est pas incluse, il est compris que l'article est une 

dose unitaire. 

Position 5 
Descripteur supplémentaire  

Définition : Le dernier descripteur supplémentaire permet l’identification supplémentaire du 

produit. Exemple : PLASTIQUE, VERRE, RECTANGULAIRE, LARGE OUVERTURE 

• Le type de l’emballage peut être la matière (p.ex. verre, plastique, etc.) ou la forme (p.ex. 

sac, enveloppe pelure, etc.) qui est utilisée pour contenir le produit. 
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6 Descriptions courtes des produits 

Les descriptions courtes des produits sont des descriptions structurées, abrégées et interprétables 

d’un article commercial ou d’un service. Elles peuvent être utilisées par les fournisseurs hôpitaux pour 

créer des étiquettes d’étagères qui permettent au personnel de santé d’identifier le produit approprié 

aux procédures cliniques ou d’approvisionnement. Les hôpitaux peuvent aussi renouveler les 

commandes en base de l'unité de commande. 

 

En raison de la nature des noms des produits et de la limite de 35 caractères des descriptions courtes, 

il est possible de ne pas pouvoir toujours inclure la taille et l’unité de mesure (UDM) dans une 

description courte. Dans ce cas, les partenaires commerciaux doivent extraire l’information sur la 

taille et l’UDM des descriptions détaillées ou d’autres champs d’attributs. 

 

Si la création d’une description est limitée par le nombre de caractères, les organisations doivent 

prendre en considération l’utilisation des formes courtes (voir l’Annexe A, formes courtes). Pour les 

produits de marque privée et/ou les produits médicaux/chirurgicaux personnalisés, les partenaires 

commerciaux devraient collaborer pour établir les formes courtes appropriées pour résoudre les 

limitations des longueurs des champs.  

 

Par exemple : 

• Tire-bouchon bio suture d’ancrage 

• Pince-clamps, acier inoxydable, 5-1/2cm 

• Ligaloops mini rouges Axiom  
 

7 Descriptions longues des produits  

La description des produits longue ou détaillée est une description structurée et non abrégée d’un 

article commercial ou d'un service.  

 

La description longue des produits est présentement hors du champ.  Ceci sera résolu par le Groupe 

de travail sur la normalisation des descriptions des produits des soins de santé de GS1 Canada. 

 

8 Caractères spéciaux 

Les partenaires commerciaux et les intervenants de la chaîne d’approvisionnement des soins de santé 

détiennent divers systèmes patrimoniaux à différentes capacités.  

 

Pour ce a trait à l’utilisation des marques de commerce et de tout autre symbole ou graphique, le 

secteur a convenu d’éliminer l’utilisation de ces symboles.  

 

Remarque : Dans ce document, les normes EDI ne permettent pas la transmission de plusieurs 

caractères. Voir la section 5.2, Descriptions courtes – caractères INTERDITS.  
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9 Éviter la duplication et les vides  

Dans certains cas, les informations sur le produit utilisées pour le décrire sont les mêmes (notamment 

la marque et la sous-marque sont identiques). Dans ce cas, il est recommandé de ne pas répéter les 

attributs du produit.  

 

Il est recommandé aussi de ne pas ajouter des caractères vides ou implicites. Ceci signifie qu’au cas 

où il n’existe pas des variantes, il faut transférer les caractères dans le champ suivant.  

 

Remarque : Aucune information ne doit pas être répétée si elle est déjà indiquée dans la description. 

10  Cohérence 

La cohérence représente un élément essentiel pour le processus de création des descriptions de 

produits pour la normalisation des informations sur les produits. L’utilisation des mêmes informations 

entre produits similaires ou des canaux de produits permet aux utilisateurs d’identifier un produit ou 

un article commercial de manière rapide et facile. La cohérence prévient aussi le risque d’ambiguïté 

qui cause des problèmes tels que la duplication des commandes de produits.  

 

Lorsque le numéro d’un catalogue de produits est comparé à la description du produit, les avantages 

peuvent inclure les suivants :  

• L’amélioration du traitement de la commande 

• La réduction du temps nécessaire à choisir le produit pour réapprovisionner le panier  

• Des coûts réduits dans la chaîne d’approvisionnement 

• La réduction du temps et des ressources nécessaires pour retourner le produit 

• Une communication directe plus facile entre hôpitaux dans une situation d’urgence (p.ex. 

trauma) 

• Aucune erreur d’interprétation de l’information parce que la synchronisation des données 

améliore la communication entre systèmes 

• Une capacité de recherche d'informations de produits plus facile au cas d'un rappel de produits 

et 

• L’amélioration de la sécurité des patients. 

 

Les incompatibilités peuvent causer les suivants :   

• La commande erronée 

• Des erreurs de livraison 

• L’expédition incorrecte des biens 

• Des ruptures de stocks, quand un article essentiel est nécessaire 

• La réduction de la sécurité des patients 

• L’augmentation du temps passé à nettoyer les données et à gérer l'inventaire et 

• Des frais de restockage quand un produit est retourné. 

 

Pour créer des descriptions de produits cohérentes, veuillez suivre les règles ci-dessous : 

• Utilisez toujours la même valeur d’attribut pour les produits de la même catégorie – c’est-à-

dire décrire la même chose dans la même façon. 

• Harmonisez tous les systèmes qui contiennent des descriptions (ou les systèmes permettant 

l’envoi des informations) afin de vous assurer que la description ne change pas et qu’elle n’est 

pas modifiée ou transformée à cause des contraintes de système.  

• Vérifiez la conformité de tous les points de contact du processus de description des produits 

aux règles et aux meilleures pratiques de ce document. La gestion du processus de description 

des produits à l’interne assure son efficacité et simplicité. 
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11  Formation 

L’objectif est l’entièreté des protocoles déterminés, d’établir des programmes obligatoires de 

formation pour les nouveaux matériels et d’éduquer le personnel clinique sur la ligne directrice et les 

politiques; cela bénéficiera à l’intégrité des informations existantes dans votre système et permettra 

l’amélioration de l’efficacité de la commande et de la distribution, la réduction des erreurs qui 

augmentent les efforts de travail, la diminution des retours de produits, ainsi que des niveaux 

d’inventaire inutilement élevés.  

 

Les protocoles efficaces assureront que le bon produit est disponible dans la bonne quantité, au 

bon prix, au bon moment, et dans le bon lieu. 

 

12  Maintenance 

La fiche de travail suivante contient les renseignements que vous devez soumettre au Système en 

ligne de demande des exigences des normes.   
 

12.1 Formulaire de demande des exigences des normes  

Demande de normalisation des descriptions des produit des soins de santé 

A – SOUMETTEUR 

Date de soumission : _____________________ 

Nom du soumetteur : _____________________ 

Compagnie représentée : __________________ Titre : ________________________ 

Adresse : __________________ Téléphone : (     )      -      

Courriel : _____________________________________________________ 

Secteur d’activité – soins de santé, marchandises générales, biens durables, épicerie, alimentaire, 

pharmacie et autres. 

 

Type du secteur : Fournisseur, fournisseur/fabricant, détaillant/distributeur, courtier, autre. 

 

B – ACTION PROPOSÉE 

Indiquez les ajouts ou les changements nécessaires, si connus, qui seront inclus dans la ligne 

directrice de mise en œuvre qui répond à vos besoins commerciaux.  (Si le cas est, joignez tout 

document supplémentaire.) 

 

C – AVANTAGES/OPPORTUNITÉS POUR L’ADOPTION RAPIDE  

Expliquez les avantages ou les opportunités commerciaux qui peuvent être engendrés par cette 

demande et indiquez les organisations, excepté l’organisation du soumetteur, qui bénéficieront de la 

solution créée.  Si le cas est, joignez tout document supplémentaire. 
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Demande de normalisation des descriptions des produit des soins de santé 

D – FONCTION/OBJECTIF COMMERCIAL 

Détaillez la fonction, l’opération ou le problème commercial que ce changement résoudrait. (Par 

exemple, qu’est-ce que la demande réaliserait de la perspective de résultats commerciaux ou d’un 

transporteur). Veuillez joindre des pages supplémentaires, si nécessaire. 

 

E – CONSÉQUENCES 

Identifiez l’information spécifique qui devra être ajoutée.  Lorsqu’un changement est demandé, 

fournissez les détails appuyant les raisons du changement respectif. 

Titre de la ligne directrice : ______________________________________________________ 

 

Numéro de la section :  ________________ Nom de la section : _______________________ 

 

Annexe : Forme courte :    Oui  ____   Non    ______ 

Signature :  Date :  

 

Au nom de la compagnie ou du groupe du secteur identifié ci-dessus, le soumetteur garantit qu’il/elle 

a le droit de soumettre les matériels plus haut à des fins de changement ou de modification des 

normes existantes ou à des fins de développement de nouvelles normes.  La soumission des matériels 

ci-dessus signifie que vous garantissez que lesdits matériels ne sont pas des matériels protégés ou 

que le propriétaire desdits matériels accorde la licence hors droits de les utiliser dans une norme GS1. 

 

Les normes GS1 sont des normes ouvertes et accessibles. Nos normes sont protégées afin de prévenir 

l’abus.  GS1 acceptera gratuitement toute demande légitime d’utilisation de ses normes. 

 

13  Renseignements de contact 

Rita Laur, 
Directrices, Normes 
GS1 Canada 

1500, rue Don Mills, bureau 800 

Toronto, Ontario M3B 3L1 

Courriel : rita.laur@gs1ca.org 

Téléphone : (416) 380-2509  

Site Web : www.gs1ca.org) 
 

Pour soumettre une demande d’exigence de norme à GS1 Canada à des fins de révision par le secteur, 

les conditions suivantes s’appliquent : 

 

1. L’organisation soumettrice doit être membre en règle de GS1 Canada. 

2. Ce formulaire sera utilisé comme fiche de travail pour extraire et enregistrer les informations. 

3. La demande finale de changement doit être dûment complétée et soumise en ligne. Allez à 

www.gs1ca.org/page.asp?LSM=1&intNodeID=944&intPageID=733. 

 

mailto:rita.laur@gs1ca.org
http://www.gs1ca.org/
http://www.gs1ca.org/page.asp?LSM=1&intNodeID=944&intPageID=733
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14 Annexe A : Formes courtes 

# English Word / Expression Short Form Parole française / Expression 

1 1 PIECE / ONE PIECE 1PC 1 PIÈCE / UNE PIÈCE 

2 1 WAY 1W UNILATÉRAL 

3 2 WAY 2W BILATÉRAL 

4 3 DIMENSIONAL 3D TRIDIMENSIONNEL 

5 3 WAY / THREE-WAY 3W TRILATÉRAL 

6 4 WAY 4W QUADRILATÉRAL 

7 ABDOMINAL / ABDOMEN ABD ABDOMINAL / ABDOMEN 

8 ABDOMINAL AORTIC ANEURYSM AAA ANÉVRISME DE L'AORTE ABDOMINALE 

9 ABDUCTOR / ABDUCTION ABDUCT ABDUCTEUR / ABDUCTION 

10 ABLATOR/ ABLATOR / ABLATION ABL ABLATEUR / ABLATEUR / ABLATION 

11 ABNORMAL ABN ANORMAL 

12 ABOVE ABV AU-DESSUS 

13 ABRASION ABR ABRASION 

14 ABSCESSION ABCSN ABSCISSION 

15 ABSOLUTE ABSLT ABSOLU 

16 ABSORBENT / ABSORBABLE / ABSORBANCY ABS ABSORBANT / ABSORBABLE / ABSORPTION 

17 ABSORBER ABSRBR ABSORBEUR 

18 ACCELERATOR ACCL ACCÉLÉRATEUR 

19 ACCESS ACS ACCÈS 

20 ACCESSORY / ACCESSORIES ACC ACCESSOIRE / ACCESSOIRES 

21 ACCOLADE ACCOL ACCOLADE 

22 ACETABULAR ACET ACÉTABULAIRE 

23 ACETONE ACE ACÉTONE 

24 ACHILLES ACH D'ACHILLE 

25 ACID CITRATE DEXTROSE ACD ACID CITRIQUE DEXTROSE 

26 ACID PHOSPHATASE ACP PHOSPHATASE ACIDE 

27 ACIOL ACIOL LIOCA 

28 ACRYLIC ACR ACRYLIQUE 

29 ACTIVATED CLOTTING TIME ACT TEMPS DE COAGULATION ACTIVÉE 

30 ACTIVE ACTV ACTIF 

31 ADAPTA ADAPTA ADAPTA 

32 ADAPTER/ADAPTERS/ADAPTOR / ADAPTION ADAPT ADAPTATEUR/ADAPTATEURS / ADAPTATION 

33 ADDITIONAL ADTNL ADDITIONNEL 

34 ADDITIVE ADTV ADDITIF 

35 ADDUCTION ADT ADDUCTION 

36 ADENOSINE ADEN ADÉNOSINE 

37 ADHESIVE / ADHERENT ADHE ADHÉSIF / ADHÉRENT 

38 ADJUST / ADJUSTABLE ADJ AJUSTER / AJUSTABLE 

39 ADMINISTRATION ADMIN ADMINISTRATION 

40 ADMIT/ ADMITING / ADMISSION ADMIT ADMETTRE/ ADMETTANT / ADMISSION 

41 ADOLESCENT ADOL ADOLESCENT 

42 ADULT ADLT ADULTE 

43 ADVANCE ADV AVANCER 

44 ADVANCED THERAPY SYSTEM ADVTS SYSTÈME DE THÉRAPIE AVANCÉE 

45 AEQUALIS AEQ AEQUALIS 

46 AEROBIC AERO AÉROBIQUE 

47 AEROCHAMBER AEROCHMBR ARÉOCHAMBRE 

48 AEROSOL ARSL AÉROSOL 

49 AFFINITY AFFIN AFFINITÉ 

50 AGENT AGENT AGENT 

51 AGGLUTINATION AGGL AGGLUTINATION 

52 AGGRESSIVE AGGRSV AGGRESSIF 

53 AGILTRAC AGIL AGILTRAC 

54 AIRWAY AWY VOIE AÉRIENNE 
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55 ALBUMIN ALBM ALBUMINE 

56 ALCOHOL ALC ALCOOL 

57 ALDEHYDE ALDHD ALDÉHYDE 

58 ALIGNMENT ALIGN ALIGNEMENT 

59 ALKALINE ALK ALCALIN 

60 ALL PURPOSE ALL-PURP TOUT USAGE 

61 ALLIGATOR ALLGTR ALLIGATOR 

62 ALLOGRAFT ALGFT ALLOGREFFE 

63 ALMOND ALM AMANDE 

64 ALPHA / ALPHABETIC ALPHA ALPHA / ALPHABÉTIQUE 

65 ALPHA1 ACID GLYCOPROTEIN AAG ALPHA1 GLYCOPROTÉINE ACIDE 

66 ALPHA1 ANTITRYPSIN AAT ALPHA1 ANTITRYPSINE 

67 ALUMINUM AL ALUMINIUM 

68 ALVEOLAR ALVEO ALVÉOLAIRE 

69 AMBER AMBR AMBRE 

70 AMBIDEXTROUS AMBI AMBIDEXTRE 

71 AMBIENT AMB AMBIANT 

72 AMINOPROPYL NH2 AMINOPROPYLE 

73 AMMONIA NH3 AMMONIAC 

74 AMMONIUM CHLORIDE NH4CL CHLORURE D'AMMONIUM 

75 AMMONIUM HYDROXIDE NH4OH HYDROXYDE D'AMMONIUM 

76 AMNIOGRAFT AMNIOGRFT AMNIOGRAFT 

77 AMPERAGE AMPS AMPÉRAGE 

78 AMPLATZ AMPZ AMPLATZ 

79 AMPLIFICATION AMPLFCTN AMPLIFICATION 

80 AMPULE AMP AMPOULE 

81 ANACONDA STRAIGHT ILLIAC LIMB  ANACONDA STR 
ILLAC LIMB 

JAMBAGE ILIQUE LINÉAIRE ANACONDA 

82 ANAEROBIC ANA ANAÉROBIQUE 

83 ANAESTHESIA/ANAESTHETIC/ANESTHETIC ANAE ANESTHÉSIE/ANESTHÉSIQUE 

84 ANALYSIS ANLYS ANALYSE 

85 ANALYTE SPECIFIC REAGENT ASR RÉACTIF SPÉCIFIQUE À UN ANALYTE 

86 ANALYTICAL REAGENT AR RÉACTIF ANALYTIQUE  

87 ANALYZER ANLYZR ANALYSEUR 

88 ANATOMIC/ANATOMICAL/ANATOMY ANAT ANATOMIQUE/ANATOMIE 

89 ANCHOR/ANCHORAGE/ANCHORING ANCH ANCRE/ANCRAGE/ANCRER 

90 ANCILLARY ANC AUXILIAIRE 

91 AND & ET 

92 ANEURYSM ANEU ANÉVRISME   

93 ANGIOGRAPHIC / ANGIOGRAPHY ANGIO ANGIOGRAPHIQUE / ANGIOGRAPHIE 

94 ANGIOPLASTY ANGPL ANGIOPLASTIE 

95 ANGULATED/ANGLE/ANGLED ANG ANGULÉ / ANGLE / À ANGLE 

96 ANHYDROUS ANHYD ANHYDRE 

97 ANKLE ANK CHEVILLE 

98 ANKLE FOOT ORTHOSIS AFO ORTHÈSE PÉDI-JAMBIÈRE 

99 ANNULOPLASTY ANNUL ANNULOPLASTIE 

100 ANOSCOPE ANSCP ANUSCOPE 

101 ANTEGRADE/RETROGRADE  ANTGR /RETGR ANTEGRADE/RÉTROGRADE 

102 ANTERIOR ANT ANTÉRIEUR 

103 ANTERIOR CERVICAL FUSION ACF FUSION CERVICALE ANTÉRIEURE 

104 ANTERIOR CHAMBER AC CHAMBRE ANTÉRIEURE 

105 ANTERIOR CRUCIATE LIGAMENT ACL LIGAMENT CROISÉ ANTÉRIEUR 

106 ANTERIOR POSTERIOR AP ANTÉRO-POSTÉRIEURE 

107 ANTEROLATERAL ANTLAT ANTÉROLATÉRAL 

108 ANTI EMBOLISM ANTI-EMB ANTI-EMBOLIE 

109 ANTI PROTEANASE 3 PR3 ANTI PROTÉINASE 3 

110 ANTI SMOOTH MUSCLE ANTIBODY ASMA ANTICORPS ANTI-MUSCLE LISSE 

111 ANTIBACTERIAL ANTIBACT ANTIBACTÉRIEN 

112 ANTIBODY AB ANTICORPS  
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113 ANTICHOLINERGIC ANTICHOL ANTICHOLINERGIQUE 

114 ANTICOAGULANT ANTICOAG ANTICOAGULANT 

115 ANTI-EMBOLISM A-EMBO ANTI-EMBOLIE 

116 ANTIMICROBIAL A-MICRO ANTIMICROBIEN 

117 ANTISEPTIC ASEP ANTISEPTIQUE 

118 ANTISPASTICITY ANTI-SPAS ANTISPASMODIQUE 

119 ANTISTREPTOLYSIN O ASO ANTISTREPTOLYSINE O 

120 AORTIC FLUSH ANGLED AFA AORTIC FLUSH ANGLE 

121 AORTIC FLUSH STRAIGHT AFS AORTIC FLUSH DROIT 

122 AORTIC SINGLE CHAMBER ASC MONO-CHAMBRE AORTIQUE 

123 AORTIC VALVE AVLV VALVE AORTIQUE 

124 APERTURE APERT ÉVIDEMENT 

125 APPARATUS APP APPAREIL 

126 APPLICATOR APPL APPLICATEUR 

127 APPLIER APPLR APPLICATEUR 

128 APPOINTMENT APPT RENDEZ-VOUS 

129 APPROXIMATE APRX APPROXIMATIF 

130 APRON APRON TABLIER 

131 AQUEOUS AQ AQUEUX 

132 ARGON PLASMA COAGULATOR APC COAGULATION PAR PLASMA D'ARGON 

133 ARM/ARMS ARM BRAS 

134 ARMBOARD COVER ABC COUVRE SUPPORT DE BRAS 

135 ARMBOARD/ARM BOARD ARMBD SUPPORT DE BRAS 

136 ARROW ARROW ARROW 

137 ARSENIC AS ARSENIC 

138 ARTERIAL ARTL ARTÉRIAL 

139 ARTERIAL BLOOD GAS ABG GAZOMÉTRIE DU SANG ARTÉRIEL 

140 ARTERIAL BLOOD GAS KIT ABK TROUSSE DE GAZOMÉTRIE DU SANG ARTÉRIEL 

141 ARTERIAL VENOUS ARTVEN ARTÉRIO-VEINEUSE 

142 ARTERY ART ARTÈRE 

143 ARTHRODESIS ARTHROD ARTHRODÈSE 

144 ARTHROSCOPE/ ARTHROSCOPY/ ARTHOSCOPIC ARTHRSCP ARTHROSCOPE/ ARTHROSCOPIE/ ARTHOSCOPIQUE 

145 ARTICULAR / ARTICULATED / ARTICULATING ARTIC ARTICULAIRE / ARTICULÉ/ ARTICULER 

146 ASAHI LIGHT ASAHI LT LUMIÈRE ASAHI 

147 ASCENT/MAXIM ASC/MAX ASCENT/MAXIM 

148 ASE INHIBITOR ASEI INHIBITEUR DE L'ENZYME DE CONVERSION 

149 ASPHERIC ASPH ASPHÉRIQUE 

150 ASPIRATING / ASPIRATION / ASPIRATOR ASP ASPIRER / ASPIRATION / ASPIRATOIRE 

151 ASSAYED ASSYD DOSÉE POUR 

152 ASSEMBLY AY ASSEMBLAGE 

153 ASSORTED ASST ASSORTI 

154 ASYMMETRIC / ASYMETRICAL ASYM ASYMÉTRIQUE / ASYMÉTRIQUE 

155 ATHERECTOMY ATH ATHÉRECTOMIE 

156 ATLANTIS ATL ATLANTIS 

157 ATMOSPHERE ATMOS ATMOSPHÈRE 

158 ATOMIC ABSORPTION AA ABSORPTION ATOMIQUE 

159 ATRAUMATIC ATRA ATRAUMATIQUE 

160 ATRIAL/VENTRICULAR A/V ATRIAL/VENTRICULAIRE 

161 ATRIO VENTRICULAR AV ATRIO-VENTRICULAIRE 

162 ATRIUM ATR ATRIUM 

163 ATTACHED / ATTACHMENT ATT ATTACHÉ/ATTACHE 

164 AUDIOLOGY AUDIO AUDIOLOGIE 

165 AUGMENT(S) / AUGMENTATION AUG AUGMENTE (S)/ AUGMENTATION 

166 AUTHORIZATION AUTH AUTORISATION 

167 AUTO TRANSFUSION SYSTEM ATS SYSTÈME AUTO-TRANSFUSION 

168 AUTOCLAVE /  AUTOCLAVED / AUTOCLAVABLE ATCLV AUTOCLAVE /  AUTOCLAVÉ / AUTOCLAVABLE 

169 AUTOMATIC / AUTOMATED AUTO AUTOMATIQUE / AUTOMATISÉ 

170 AUTOWHITE BALANCE AWB RÉGULATION DU BLANC 

171 AUXILIARY AUX AUXILIAIRE 
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172 AVERAGE AVG MOYENNE 

173 AVIATOR PLUS AVTRPLS AVIATOR PLUS 

174 AWL AWL ALÈNE 

175 AXIAL AX AXIALE 

176 AXLE AXLE AXE 

177 AZLOCILLIN AZ AZLOCILLINE 

178 BACK BCK ARRIÈRE 

179 BACK RANGE OF MOTION BROM AMPLITUDE DU MOUVEMENT VERS L'ARRIÈRE 

180 BACKGROUND BKGRND BRUIT DE FOND 

181 BACKREST BCKRST DOSSIER 

182 BACTERIA / BACTERIAL / BACTERIOLOGICAL / 
BACTERIOLOGY 

BACT BACTÉRIE / BACTÉRIEN / BACTÉRIOLOGIQUE / 
BACTÉRIOLOGIE 

183 BACTERIOSTATIC B-STAT BACTÉRIOSTATIQUE 

184 BACTI ALERT BTA BACTI ALERT 

185 BAG BAG SACHET 

186 BALANCE / BALANCED BAL ÉQUILIBRE / ÉQUILIBRÉ 

187 BALANCED SALT SOLUTION BSS SOLUTION SALINE ÉQUILIBRÉE 

188 BALL BALL BALLON  

189 BALLOON BALLN BALLONNET 

190 BALLOON CORONARY DILATATION BCD DILATATION CORONAIRE PAR BALLONNET 

191 BALL-TIP B-TIP EXTRÉMITÉ SPHÉRIQUE 

192 BANANA BANA BANANA 

193 BANDAGE BNDG BANDAGE 

194 BAR BAR BAR 

195 BARBEAU BARB BARBEAU 

196 BARDEX BRDX BARDEX 

197 BARIUM BA BARYUM 

198 BAROMETER BARO BAROMÈTRE 

199 BARREL BRL CORPS DE SERINGUE 

200 BARRIER BARR BARRIER 

201 BASE BASE BASE 

202 BASEPLATE BSPLT PLAQUE-BASE 

203 BASKET BSKT PANIER 

204 BATTERY BATT BATTERIE 

205 BAYONET / BAYONNET BAY BAÏONNETTE 

206 BEADED BEAD EN CHAPELET 

207 BEAKER BKR BÉCHER 

208 BEARING BRNG APPAREIL D'APPUI 

209 BEDPAN BEDPAN BASSIN HYGIÉNIQUE 

210 BEDSIDE BEDSD CHEVET 

211 BEIGE BGE BEIGE 

212 BELT BT CEINTURE 

213 BENCHTOP BNCHTP BANC DE TRAVAIL 

214 BENDER/BENDING PL BNDR PLIABLE/PLIER 

215 BENTSON BSN BENTSON 

216 BERENSTEIN BER BERENSTEIN 

217 BETWEEN BTWN ENTRE 

218 BEVEL / BEVELED BVL BISEAUTAGE / BISEAUTÉ 

219 BEVERAGE BEVRG BOISSON 

220 BICARBONATE BICARB BICARBONATE 

221 BICONVEX BCON BI-CONVEXE 

222 BIFURCATED BIFR BIFURQUÉ 

223 BIGLIANI/FLATOW B/F BIGLIANI/FLATOW 

224 BI-LATERAL BILAT BI-LATÉRAL 

225 BILIARY BIL BILIAIRE 

226 BIN BIN BENNE 

227 BINDER BNDR LIANT 

228 BIOABSORB / BIOABSORBABLE BIOABS BIOABSORBER / BIOABSORBABLE 

229 BIOCHEM VACUU CENTER BVC BIOCHEM VACUU CENTER 
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230 BIOCHEMICAL BIOCHEM BIOCHIMIQUE 

231 BIOCHEMICAL OXYGEN DEMAND BOD DEMANDE BIOCHIMIQUE EN OXYGÈNE 

232 BIOCLUSIVE BIOCL BIOCLUSIVE 

233 BIO-CORKSCREW BIO-CORKSCW TIRE-BOUCHON BIO 

234 BIODEGRADABLE BIODEG BIODÉGRADABLE 

235 BIOHAZARD / BIOHAZARDOUS BIOHAZ BIORISQUE / BIOLOGIQUE DANGEREUX 

236 BIO-INTERFERENCE BIO-INTFR BIO-INTERFERENCE 

237 BIOLOGICAL BIOL MATIÈRE BIOLOGIQUE 

238 BIOMEDICAL BIOMED BIOMÉDICAL 

239 BIOMEDICAL ANKLE PLATFORM SYSTEM BAPS BIOMEDICAL ANKLE PLATFORM SYSTEM (BAPS) 

240 BIOMET BIOM BIOMET 

241 BIO-MODULAR BIOMOD BIO-MODULAIRE 

242 BIOPLATE BIOPLT BIOPLATE 

243 BIOPSY BX BIOPSIE 

244 BIOREPLACEABLE BIOREPL BIOREMPLAÇABLE 

245 BIORESORBABLE BIORESORB BIORÉSORBABLE 

246 BIOSYN BSYN BIOSYN 

247 BIPHASAL POSITIVE AIRWAY PRESSURE BIPAP PRESSION DES VOIES AÉRIENNES POSITIVES BIPHASÉES 

248 BI-PLANAR BI-PLNR BI-PLANAIRE 

249 BIPOLAR BIPLR BIPOLAIRE 

250 BIRMINGHAM BRUM BIRMINGHAM 

251 BISQUE BISQ BISQUE 

252 BIT BIT BIT 

253 BIVALVE BIVLV BIVALVE 

254 BIVENTRICULAR BIVENT BIVENTRICULAIRE 

255 BLACK BLK NOIR 

256 BLACKBERRY BLKBRY BLACKBERRY 

257 BLADE  BLDE PALE 

258 BLADELESS BLDE< SANS PALE 

259 BLANKET BLKT COUVERTURE 

260 BLAZER BLZR BLAZER 

261 BLEEDING BLDNG SAIGNEMENT 

262 BLISTER BLSTR PHLYCTÈNE 

263 BLOCK / BLOCKER / BLOCKING BLOCK OBSTRUCTION/OBSTRUANT/OBSTRUER 

264 BLOOD BLD SANG  

265 BLOOD BANK BB BANQUE DE SANG 

266 BLOOD COAGULATION SYSTEM BCS SYSTÈME DE COAGULATION SANGUINE 

267 BLOOD CULTURE BC HÉMOCULTURE 

268 BLOOD PRESSURE BP PRESSION SANGUINE 

269 BLOTTING BLOTTING BUVARDAGE 

270 BLUE BLU BLEU 

271 BLUNT / BLUNTED BLNT CONTONDANT / CONTONDANT 

272 BOARD BRD TABLEAU 

273 BOLSTER BOL SOUTENIR 

274 BOLT BOLT BOULON 

275 BONE BN OS 

276 BOOK BK INSCRIT SUR LES REGISTRES DE L'HÔPITAL 

277 BOOT BOOT GAINE 

278 BOTTLE/BOTTLES BTL FLACON / FLACONS 

279 BOTTOM BTTM BASE 

280 BOVINE BOV BOVIN 

281 BOWED BWD ARQUÉ 

282 BOWL BOWL BOL 

283 BOX BOX BOÎTE 

284 BRACE BRACE APPAREIL ARTHOPÉDIQUE 

285 BRACHYTHERAPY BRCTHY CURIETHÉRAPIE 

286 BRACHYVISION BRCVSN VISION PAR CURIETHÉRAPIE 

287 BRACKET BRCKT SUPPORT 

288 BRAID / BRAIDED BRAID TRESSE/TRESSÉ 
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289 BRAIN HEART INFUSION BHI INFUSION CŒUR-CERVELLE 

290 BREAK AWAY B-AWAY DÉTACHABLE 

291 BREAKPOINT BRKPT POINT DE RUPTURE 

292 BREAST FEEDING BRST-FDNG ALLAITEMENT MATERNEL 

293 BREAST LOCALIZATION BRLC LOCALISATION MAMMAIRE 

294 BREATHING BRTH RESPIRATION 

295 BRIDGE BRIDGE PONT (BRIDGE) 

296 BRIEF/BRIEFS BRIEF DOSSIER/DOSSIERS 

297 BRILLIANT GREEN BG VERT BRILLANT 

298 BRITISH THERMAL UNIT BTU UNITÉ THERMIQUE BRITANNIQUE  

299 BROAD BROD LARGE 

300 BROADCLOTH BRODCLTH DRAP 

301 BROMINE BR BROME 

302 BRONCHO / BRONCHOSCOPE/ BRONOCHOSCOPE/ 
BRONCHIAL 

BRONCO BRONCHE / BRONCHOSCOPE/ BRONOCHOSCOPE/ 
BRONCHIAL 

303 BROWN BRN BRUN 

304 BRUSH BRSH BROSSE 

305 BUFFER / buffered BUFF SUBSTANCE TAMPON / AVEC UNE SUBSTANCE TAMPON 

306 BUFFERED CHARCOAL YEAST EXTRACT BCYE EXTRAIT DE LEVURE DE CHARBON TAMPON 

307 BUFFING BUFNG APPLIQUER UNE SUBSTANCE TAMPON 

308 BULB BULB POIRE 

309 BUMPER BMPR PARE-CHOC LABIAL 

310 BUNDLE BD TROUSSE 

311 BUR/BURR BUR FRAISE 

312 BURETTE BRT BURETTE 

313 BURGUNDY BURG BOURGOGNE 

314 BURNT ORANGE BRNT ORNG ORANGE BRÛLÉ 

315 BUSHING BUSHG BAGUE DE RACCORDEMENT 

316 BUTTER PECAN BTRPCN PACANE AU BEURRE 

317 BUTTON BTTN BOUTON 

318 BUTTRESS BTRS CONTREFORT 

319 BY BY PAR 

320 C TAPER(ED) C-TPR TRANCHANT EN FORME DE C, TRANCHÉ EN FORME DE C 

321 CABINET CAB CABINET 

322 CABLE CBL CÂBLE 

323 CABLE/SLEEVE CBL/SLVE CÂBLE/MANCHON 

324 CAFFEINE FREE CAF FR SANS CAFÉINE 

325 CAGE CAGE CAGE 

326 CALCANEAL CALCNL CALCANÉEN 

327 CALCAR CLCR CALCAR 

328 CALCIUM CA CALCIUM 

329 CALCIUM-SODIUM CA-NA CALCIUM-SODIUM 

330 CALIBRATED (ING) (ION) (OR) CALIB CALIBRÉ, CALIBRER, CALIBRATION, CALIBREUR 

331 CALORIE CAL CALORIE 

332 CAN CAN CANETTE 

333 CANCELLOUS CANCL SPONGIEUX 

334 CANISTER CNSTR BOUTEILLE 

335 CANNABINOID THC CANNABINOÏDE 

336 CANNULA/CANNULATED CANN CANULE/CANNELÉ 

337 CAP/CAPS CAP BOUCHON/BOUCHONS 

338 CAPNOMETER CAPNMTR CAPNOMÈTRE 

339 CAPROSYN CPSYN CAPROSYN 

340 CARBIDE CARB CARBURE 

341 CARBON C CARBONE 

342 CARBON DIOXIDE CO2 DIOXYDE DE CARBONE 

343 CARBON FIBER CFBR FIBRE DE CARBONE 

344 CARBONATED CRBNATD GAZÉIFIÉ 

345 CARD CARD CARTE 

346 CARDBOARD CRDBRD CARTON 
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347 CARDIAC RESYNCHRONIZATION THERAPY CRTN THÉRAPIE DE RESYNCHRONISATION CARDIAQUE 

348 CARDIOLOGY CARDIO CARDIOLOGIE 

349 CARDIOVASCULAR CV CARDIOVASCULAIRE 

350 CARDIOVERTER CARDVRTR DÉFIBRILLATEUR À SYCHRONISATION AUTOMATIQUE 

351 CARIBBEAN BLUE CRB BLU BLEU CARAÏBES 

352 CARNATION CRNTN CARNATION 

353 CAROTID CRTD CAROTIDE 

354 CARPOMETACARPAL CMC CARPO-MÉTACARPIEN 

355 CARRIER CARR PORTEUR 

356 CARSON MILLONIG CAR-MIL CARSON MILLONIG 

357 CARTON CRT CARTON 

358 CARTRIDGE CART CARPULE 

359 CASE CASE CAS 

360 CASSETTE CSST CASSETTE 

361 CAST/CASTING CAST PLÂTRE/PLÂTRER 

362 CASTER CSTR ROULETTE 

363 CAT SCAN CT TOMODENSITOGRAMME 

364 CATALOGUE CAT CATALOGUE 

365 CATHETER/CATHETERIZATION CATH CATHÉTER/CATHÉTÉRISME 

366 CAUTERY CAUT CAUTÈRE 

367 CEFACTOR CEC CEFACTOR 

368 CELLULAR CELL CELLULAIRE 

369 CELSIUS CEL CELSIUS 

370 CEMENTRALIZER CEMLZR CEMENTRALIZER 

371 CENTIGRADE CNT CENTIGRADE 

372 CENTIMETER(S) CM CENTIMÈTRE(S) 

373 CENTRAL STERILIZING ROOM CSR SALLE DE STÉRILISATION CENTRALE 

374 CENTRAL VENOUS CVEN VEINEUX CENTRAL 

375 CENTRAL VENOUS CATHETER CVC CATHÉTER VEINEUX CENTRAL 

376 CENTRAL VENOUS PRESSURE CVP PRESSION VEINEUSE CENTRALE 

377 CENTRALIZER CNTRLZR CENTRALISATEUR 

378 CENTRE / CENTER / CENTERED / CENTERING CTR CENTRE / CENTRE / CENTRÉ/ CENTRER 

379 CENTRIFUGE CNTRFG CENTRIFUGEUSE 

380 CENTURION CENT CENTURION 

381 CERAMIC CERAM CÉRAMIQUE 

382 CEREBRAL CBRL CÉRÉBRAL 

383 CEREBRAL SPINAL FLUID CSF LIQUIDE CÉPHALO-RACHIDIEN 

384 CERTIFIED CERT CERTIFIÉ 

385 CERVICAL CERV CERVICAL 

386 CERVICAL RANGE OF MOTION CROM AMPLITUDE DU MOUVEMENT CERVICAL 

387 CESAREAN SECTION C-SECT CÉSARIENNE 

388 CHAMBER CHMB CAVITÉ 

389 CHANDELIER CHNDLR CHANDELIER 

390 CHANGE CHNG CHANGE 

391 CHANNEL CHAN CANAL 

392 CHEMISTRY / CHEMICAL CHEM CHIMIE / CHIMIQUE 

393 CHEMOTHERAPY CHEMO CHIMIOTHÉRAPIE 

394 CHIBA CHBA CHIBA 

395 CHILDREN CHILD ENFANT 

396 CHLORHEXIDINE GLUCONATE CHG GLUCONATE DE CHLORHEXIDINE 

397 CHLORIDE /CHLORINE CL CHLORIDE /CHLORINE 

398 CHOCOLATE CHOC CHOCOLAT 

399 CHOLANGIOGRAPHY / CHOLANGIOGRAM CHOLANG CHOLANGIOGRAPHIE / CHOLANGIOGRAMME 

400 CHOLECYSTECTOMY CHOLE CHOLÉCYSTECTOMIE 

401 CHOLESTEROL CHOL CHOLESTÉROL 

402 CHROMATOGRAPHY / CHROMATOGRAM CHRGRY CHROMATOGRAPHIE / CHROMATOGRAMME 

403 CHROME CHROM CHROME 

404 CHROMIC CHR CHROMIQUE 

405 CHRONIC OBSTRUCTIVE PULMONARY DISEASE COPD BRONCHOPNEUMOPATHIE CHRONIQUE OBSTRUCTIVE 
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406 CHRONIC TOTAL OCCLUSION CTO OCCLUSION TOTALE CHRONIQUE 

407 CHUCK CHUCK MANDRIN 

408 CIEL BLUE CL BLU BLEU CIEL 

409 CIRCLE / CIRCLING / CIRCULAR CIR CERCLE / ENCERCLER / CIRCULAIRE 

410 CIRCUIT(S) CIRCT CIRCUIT(S) 

411 CIRCULATION CIRCLTN CIRCULATION 

412 CIRCUMCISION CIRMCIS CIRCONCISION 

413 CIRCUMFERENCE CIRCUM CIRCONFÉRENCE 

414 CLAMP CLMP CLAMP 

415 CLASP CLSP CROCHET 

416 CLASS CLAS CATÉGORIE 

417 CLAVICLE CLAV CLAVICULE 

418 CLEANING / CLEANER / CLEANSER CLNG CLEANING / CLEANER / CLEANSER 

419 CLEAR CLR CLAIR 

420 CLIP CLP AGRAFE 

421 CLIPBOARD CLPBD PORTE-PAPIER 

422 CLOCK CLOCK HORLOGE 

423 CLOSED CLSD FERMÉ 

424 CLOSURE CLS FERMETURE 

425 CLOT ACTIVATOR CLT ATV ACTIVATEUR DE COAGULATION 

426 CLOTH CLOTH TISSU 

427 CLOVERLEAF CLVRLF CLOVERLEAF 

428 CLUSTER CLSTR GRAPPE 

429 CO OXIMETER CO-OX CO-OXIMÈTRE 

430 COAGULANT/COAGULATING / COAGULATOR/ 
COAGULATOR 

COAG COAGULANT/COAGULER/AGEN DE COAGULATION/AGENT 
DE COAGULATION 

431 COATED CTD ENROBÉ 

432 COAXIAL COAX COAXIAL 

433 COBALT CO COBALT 

434 COHESIVE COHES COHÉSIF 

435 COLLAGEN CGN COLLAGÈNE 

436 COLLARED COLLARD AVEC COLLERETTE 

437 COLLARLESS COLR< SANS COLLERETTE 

438 COLLECT / COLLECTION / COLLECTOR CLCT RECUEILLIR / CUEILLETTE / CUEILLEUR 

439 COLONOSCOPE / COLONSCOPE / COLOSTOMY COLONSCP COLONOSCOPE / COLONSCOPE / COLOSTOMIE 

440 COLORIMETRIC COLORMTRC COLORIMÉTRIQUE 

441 COLOUR CLOR COULEUR 

442 COLUMBIA ESCULIN MANNITOL CEM COLUMBIA ESCULIN MANNITOL 

443 COLUMN COLMN COLONNE 

444 COMB COMB PEIGNE 

445 COMBINATION COMBO COMBINAISON 

446 COMPARTMENT COMPRT COMPARTIMENT 

447 COMPLETE COMPL COMPLET 

448 COMPONENT/COMPONENTS COMP ÉLÉMENT/ÉLÉMENTS 

449 COMPOSITE / COMPOSITION COMPST COMPOSITE / COMPOSITION 

450 COMPOUND CMPND COMPOSANTE 

451 COMPRESS / COMPRESSED / COMPRESSION COMPRS COMPRESSE / COMPRESSÉ / COMPRESSION 

452 COMPUTER CMPTR ORDINATEUR 

453 CONCENTRATE / CONCENTRATED / CONCENTRATOR / 
CONCENTRATOR 

CONC CONCENTRER / CONCENTRÉ /  À CONCENTRATION / 
CONCENTREUR 

454 CONDITIONER CONDTNR CONDITIONNANT 

455 CONDUCTIVE COND CONDUCTEUR 

456 CONDUIT CONDT CONDUIT 

457 CONDYLAR CNDYLR CONDYLIEN 

458 CONDYLAR/CONDYLE CNDYL CONDYLIEN/CONDYLE 

459 CONE CONE CONE 

460 CONFIGURATION CONFIG CONFIGURATION 

461 CONFORM(ER) / CONFORMING /CONFORMABLE CONF CONFORMER, SE CONFORMER/ QU'ON PUISSE S'Y 
CONFORMER 
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462 CONGESTIVE HEART FAILURE CHF INSUFFISANCE CARDIAQUE CONGESTIVE 

463 CONGRUENT CGR CONGRUENT 

464 CONICAL CONIC CONIQUE 

465 CONJUGATE CONJ CONJUGUÉ 

466 CONNECT /CONNECTOR / CONNECTING / CONNECTIONS CONN CONNECTER /CONNECTEUR / CONNECTANT / 
CONNEXIONS 

467 CONSTITUENT CONSTIT PARAMÈTRE 

468 CONTACT CNTCT CONTACT 

469 CONTAINER CNTN CONTENEUR 

470 CONTAMINATED CONTAM CONTAMINÉ 

471 CONTINUOUS CONT CONTINUEL 

472 CONTINUOUS PASSIVE MOTION CPM MOUVEMENTS PASSIFS CONTINUS 

473 CONTINUOUS POSITIVE AIRWAY PRESSURE CPAP VENTILATION SPONTANÉE EN PRESSION POSITIVE 
CONTINUE 

474 CONTOUR / CONTOURED / COUNTOURABLE CNTOUR MOULANT/MOULER/MOULABLE 

475 CONTRALATERAL CONTR CONTRALATÉRAL 

476 CONTRAST CNTRST CONTRASTE 

477 CONTROL CTRL CONTRÔLE 

478 CONTROLLED RADIAL EXPANSION CRE EXPANSION RADIALE CONTRÔLÉE 

479 CONTROLLER CNTRLR CONTRÔLEUR 

480 CONVENTIONAL CNVNTL CONVENTIONNEL 

481 CONVERGENT CNVRGT CONVERGENT 

482 CONVERTORS CONV CONVERTISSUERS 

483 CONVEXPLANO PLCON CONVEXPLANO 

484 COPPER CU CUIVRE 

485 CORAIL CORAIL CORAIL 

486 CORD CORD FIL 

487 CORE CORE DE BASE 

488 CORKSCREW CRKSCRW TIRE-BOUCHON  

489 CORNER CRNR COIN 

490 CORONARY CORON INFARCTOÏDE 

491 CORONARY BYPASS CBP PONTAGE CORONARIEN 

492 CORONARY DILATATION CDI DILATATION CORONAIRE 

493 CORROSION CORR CORROSION 

494 CORRUGATED CORRUG ONDULÉ 

495 CORTEX/CORTICAL CORT CORTEX/CORTICAL 

496 COSMETIC COS COSMÉTIQUE 

497 COTTON COTT COTON 

498 COTTON HUIBREGTSE CTN-HUBR COTON HUIBREGTSE 

499 COTTON LEUNG CTN-LNG COTON LEUNG 

500 COUNTDOWN CNTDWN COMPTE À REBOURS 

501 COUNTER COUNT CONTREFORT 

502 COUNTERSINK COUNTSK FRAISAGE CERVICAL IMPLANTAIRE 

503 COUPLER(ING) CPLR ATTELER, ATTELAGE 

504 COURNAND COU COURNAND 

505 COVER/ COVERED / COVERPLAST CVR COUVRIR/ COUVERT /PANSEMENT ADHÉSIF 
(COVERPLAST) 

506 COVERALL CVRALL COMBINAISON 

507 COVERPLAST CVRPLST PANSEMENT ADHÉSIF 

508 COVER-ROLL CVR-RL COVER-ROLL 

509 COVERSLIPPING CVRSLP MUNIR DE LAMELLES 

510 CRADLE CRADLE BERCEAU 

511 CRANBERRY CRBRY CANNEBERGE 

512 CRANIOTOMY CRANI CRANIOTOMIE 

513 CREAM CREAM CRÈME 

514 CRIMPED CRMPD ONDULÉ 

515 CRISS CROSS CRISS-X CROISÉ 

516 CROSS CUT XCUT COUPE TRANSVERSALE 

517 CROSS LINK(E)D XLINK LIAISON TRANSVERSALE, LIÉ TRANSVERSAL 
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518 CROSS LINKED HIGH DENSITY POLYETHYLENE XLPE POLYÉTHYLÈNE À HAUTE DENSITÉ PAR LIAISON 
TRANSVERSALE 

519 CROSSFIRE XFIRE FEUX CROISÉS 

520 CROSSMATCH(ED) XM EFFECTUER UNE ÉPREUVE DE COMPTABILITÉ CROISÉE, 
EFFECTUÉ UNE ÉPREUVE DE COMPTABILITÉ CROISÉE 

521 CROSSPIN XPIN TIGE 

522 CROWN  CRWN  COURONNE 

523 CRUCIATE RETAINING CR PRÉSERVATION DES DEUX LIGAMENTS CROISÉS 

524 CRUCIATE SUBSTITUTING CRUSUB SACRIFIER LE LIGAMENT CROISÉ 

525 CRUCIFORM C-FORM CRUCIFORME 

526 CRYOGENIC CRYO CRYOGÉNIQUE 

527 CRYSTALS CRYS CRISTAUX 

528 CUBIC CENTIMETER CC CENTIMÈTRE CUBE 

529 CUBIC FOOT CF PIED CUBE 

530 CUBIC YARD CY VERGE CUBE 

531 CUFF/CUFFED CUFF BALLONNET,  PAR BALLONNET 

532 CULTURE CLT CULTURE 

533 CUP CUP CUPULE 

534 CURASOFT CRSF CURASOFT 

535 CURETTE CURTT CURETTE 

536 CURVE/CURVED CRV COURBE/COURBÉ 

537 CUSHION CUSH COUSSIN 

538 CUSTOM CUST COUTUME 

539 CUT/CUTTER / CUTTING CUT COUPURE/COUTEAU/ COUPER 

540 CYCLODIALYSIS CYCLODIAL CYCLODIALYSE 

541 CYLINDER(ICAL) CYL CYLINDRE, CYLINDRIQUE 

542 CYSTOCONRAY CYCR CYSTO-CONRAY 

543 CYSTONEPHROSCOPE CYSTONEPHROSCP CYSTONÉPHROSCOPE 

544 CYSTOSCOPE / CYSTOSCOPY CYSTOSCP CYSTOSCOPE / CYSTOSCOPIE 

545 CYTOCENTRIFUGE CYTOCEN CYTOCENTRIFUGE 

546 CYTOLOGY CYTO CYTOLOGIE 

547 D RING D-RNG ANNEAU EN FORME DE D 

548 DARK BLUE DKBLU BLEU FONCÉ 

549 DART DART FUSIL À INJECTION 

550 DARTSTICK DRTSTK MANCHE DU FUSIL À INJECTION 

551 DATA MANAGEMENT SYSTEM DMS SYSTÈME DE GESTION DES DONNÉES 

552 DECAFFEINATED DECAF DÉCAFÉINÉ 

553 DECALCIFYING DECAL DÉCALCIFICATION 

554 DECANTING DECANT DÉCANTATION 

555 DECAPOLAR DCPLR DÉCAPOLAIRE 

556 DEEP BRAIN STIMULATING DBS STIMULATION CÉRÉBRALE PROFONDE 

557 DEFIBRILLATOR/ DEFIBRILLATION  DEFIB DÉFIBRILLATEUR/ DÉFIBRILLATION  

558 DEFICIENT DEFCNT DÉFICIENT 

559 DEFINED / DEFINITION DEF DÉFINI / DÉFINITION 

560 DEFROST DFRST DÉGELER 

561 DEGREE DEG DEGRÉ 

562 DEIONIZED DEION DÉSIONISÉ 

563 DELICATE DLCT DÉLICAT 

564 DELIVER / DELIVERY DELV EXPÉDIER / EXPÉDITION 

565 DELUXE DLX DE LUXE 

566 DENATURED DENAT DÉNATURÉ 

567 DENOSINE DEN DÉNOSINE 

568 DENSITY DNSTY DENSITÉ 

569 DENTAL DENT DENTAIRE 

570 DEOXY DEOX DÉSOXY 

571 DEPARTMENT DEP DÉPARTEMENT 

572 DEPRESSOR DEPRSR DÉPRESSEUR 

573 DEPRESSOR DPRSR DÉPRESSEUR 

574 DERMATOME DTME DERMATOME 
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575 DESERT SUN DSRT SN JAUNE SOLEIL DU DÉSERT 

576 DESSICCANT DSSCNT DESSICCANT 

577 DETACH / DETACHABLE DETACH DÉTACHER / DÉTACHABLE 

578 DETECT / DETECTABLE / DETECTOR / DETECTION DTCT DÉTECTER / DÉTECTABLE / DÉTECTEUR / DÉTECTION 

579 DETERGENT DETRG DÉTERGENT 

580 DETOXIFICATION DETOX DÉTOXIFICATION 

581 DEVIATION DEV DÉVIATION 

582 DEVICE DVC APPAREIL 

583 DEXTROSE  D (AND THE 
NUMBER IMPLYS 

THE %) 

DEXTROSE  

584 DEXTROSE 10% LACTATED RINGER D10LR DEXTROSE 10 % LACTATE DE RINGER 

585 DEXTROSE 10% SODIUM CHLORIDE 0.225% D101/4NS DEXTROSE 10 % CHLORURE DE SODIUM 0.225% 

586 DEXTROSE 10% SODIUM CHLORIDE 0.9% D10NS DEXTROSE 10 % CHLORURE DE SODIUM 0.9% 

587 DEXTROSE 10% WATER D10W DEXTROSE 10 % D'EAU 

588 DEXTROSE 20% D20 DEXTROSE 20 % 

589 DEXTROSE 20% WATER D20W DEXTROSE 20 % D'EAU 

590 DEXTROSE 25% WATER D25W DEXTROSE 25 % D'EAU 

591 DEXTROSE 5% D5 DEXTROSE 5 % 

592 DEXTROSE 5% LACTATED RINGER D5LR DEXTROSE 5 % LACTATE DE RINGER 

593 DEXTROSE 5% SODIUM CHLORIDE 0.225% D51/4NS DEXTROSE 5 % CHLORURE DE SODIUM 0.225 % 

594 DEXTROSE 5% SODIUM CHLORIDE 0.3% D51/3NS DEXTROSE 5 % CHRLORURE DE SODIUM 0.3 % 

595 DEXTROSE 5% SODIUM CHLORIDE 0.45% D51/2NS DEXTROSE 5 % CHRLORURE DE SODIUM  0.45 % 

596 DEXTROSE 5% SODIUM CHLORIDE 0.9% D5NS DEXTROSE 5 % CHLORURE DE SODIUM 0.9 % 

597 DEXTROSE 5% WATER D5W DEXTROSE 5 % D'EAU 

598 DI ETHYL AMINO ETHYL DEAE DIÉTHYLAMINO ÉTHYL 

599 DIAGNOSIS / DIAGNOSTIC / DIAGNOSTICS DX DIAGNOSTIC / DIAGNOSTIQUE / DIAGNOSTICS 

600 DIALYSIS DIAL DIALYSE 

601 DIAMETER DIA DIAMÈTRE 

602 DIAMOND DIAM DIAMANT 

603 DIAPER DIPR COUCHE 

604 DIAPHRAGM DIAPHM DIAPHRAGME 

605 DIETARY DIET ALIMENTAIRE 

606 DIFFERENTIAL DIFF DIFFÉRENTIEL 

607 DIGITAL DIG NUMÉRIQUE 

608 DILATION AND CURETTAGE D&C DILATATION ET CURETAGE 

609 DILATOR DILTR DILATATEUR 

610 DILATOR / DILATATION / DILATING / DILATION DIL DILATATEUR / DILATATION / DILATER / DILATATION 

611 DILUENT(TION) DILNT DILUANT 

612 DIMENSION DMEN DIMENSION 

613 DIOPTER DIO DIOPTRE 

614 DIRECT / DIRECTOR / DIRECTIONAL DIR DIRECT / DIRECTEUR / DIRECTIONNEL 

615 DIRECT CURRENT DC COURANT CONTINU 

616 DISC DISC DISQUE 

617 DISCHARGE D/C CONGÉ DE L'HÔPITAL 

618 DISCONNECTION DISCONN DÉCONNEXION 

619 DISCONTINUED DISCNT DISCONTINUÉ 

620 DISINFECTANT (TION) DISINF DÉSINFECTANT, DÉSINFECTION 

621 DISK DISK DISQUE 

622 DISPENSE / DISPENSOR / DISPENSER(ING) DISPSNG DISTRIBUER / DISTRIBUTEUR / DISTRIBUER 

623 DISPOSE / DISPOSABLE DISP JETER / JETABLE 

624 DISSECTOR DISS DISSECTEUR 

625 DISSECTOR / DISSECTING / DISSECTION DISCT DISSECTEUR / DISSECTER / DISSECTION 

626 DISTAL DIST DISTAL 

627 DISTILLED DISTL DISTILLÉ 

628 DISTILLED WATER DH2O EAU DISTILLÉ 

629 DOCTOR DR DOCTEUR 

630 DOUBLE DBL DOUBLE 

631 DOUBLE SIDED DBL-SD À DOUBLE CÔTÉ 
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632 DOUBLE-J DBL-J DOUBLE-J 

633 DOUGHNUT DGNT COUSSIN EN ANNEAU 

634 DOZEN DZ DOUZAINE 

635 DRAIN(AGE) DRN DRAIN, DRAINAGE 

636 DRAINAGE DRNGE DRAINAGE 

637 DRAPE DRP DRAPER 

638 DRAWER DRWR TIROIR 

639 DRAWSTRING DRWSTG LACET DE SERRAGE 

640 DRESSING/DRESSINGS DRSG PANSEMENT/PANSEMENTS 

641 DRILL DRL  PERCEUSE 

642 DRIVE(ER) DRV BLOC-MOTEUR 

643 DRIVESHAFT DRVSHAF ARBRE DE TRANSMISSION 

644 DROPPER DROPR COMPTE-GOUTTES 

645 DUO-DECAPOLAR D-DP DUODÉCAPOLAIRE 

646 DUPLICATING DUP DUPLICATA 

647 DURACON DURACON DURACON 

648 DURA-FLOW DURAFL DURAFLOW 

649 DURAL DU DURAL 

650 DYNAMAP DNMP DYNAMAP 

651 DYNAMIC COMPRESSION PLATE DCP PLAQUE À COMPRESSIN DYNAMIQUE 

652 DYNAMIC HIP SYSTEM DHS SYSTÈME DYNAMIQUE POUR HANCHE 

653 EAR NOSE THROAT ENT OREILLE NEZ GORGE 

654 EASYTIDE EZTD EASYTIDE 

655 ECCENTRIC ECCT ECCENTRIQUE 

656 ECHELON ECHL ÉCHELON 

657 ECHELON  ECH  ÉCHELON  

658 ECONOMY ECON ÉCONOMIE 

659 EFFICIENCY EFF EFFICACITÉ 

660 EGGPLANT EGPLNT AUBERGINE 

661 ELASTIC ELAS ÉLASTIQUE 

662 ELBOW ELB COUDE 

663 ELECTRO SURGICAL UNIT ESU UNITÉ ÉLECTROCHIRURGICALE 

664 ELECTRODE(S) ELECT ÉLECTRODE(S) 

665 ELECTROLYTE(S) ELCTRLYT ÉLECTROLYTE(S) 

666 ELECTROMYOGRAPHY EMG ÉLECTROMYOGRAPHIE 

667 ELECTRONIC QUALITY CONTROL EQC CONTRÔLE ÉLECTRONIQUE DE LA QUALITÉ 

668 ELECTROPHORESIS EPHORESIS ÉLECTROPHORÈSE 

669 ELECTROPHYSIOLOGY ELPSGY ÉLECTROPHYSIOLOGIE 

670 ELECTROSURGICAL ELCTRSRG ÉLECTROCHIRURGICAL 

671 ELECTROTHERAPY ELECTHRPY ÉLECTROTHÉRAPIE 

672 ELEVATION ELEV ÉLÉVATION 

673 ELIMINATOR ELIM SYSTÈME D'ÉLIMINATION 

674 ELONGATED ELONG ALLONGÉ 

675 EMBEDDING EMBED ENCASTREMENT 

676 EMBOSSED EMBOS BOSSELÉ 

677 EMERALD EMRLD ÉMERAUDE 

678 EMERGENCY (ROOM ) ER URGENCE (SALLE) 

679 ENCLOSED / ENCLOSURE ENCL CLOS/ENCLOS 

680 END CAP E CAP EMBOUT 

681 ENDCUP ECUP BOUCHON 

682 ENDGRIPPING ENDGRIP À EXTRÉMITÉ ADHÉRENT 

683 ENDOBRONCHIAL  ENDOBRONC ENDOBRONCHIQUE 

684 ENDOBUTTON ENDOBTN ENDOBOUTON 

685 ENDOMECHANICAL ENDOMECH ENDOMÉCHANIQUE 

686 ENDOPROBE ENDOPRB ENDOPROBE 

687 ENDOPROSTHESIS ENDOPRS ENDOPROSTHÈSE 

688 ENDOSCOPE /  ENDOSCOPIC / ENDOSCOPY ENDO ENDOSCOPE /  ENDOSCOPIQUE / ENDOSCOPIE 

689 ENDOTRACHEAL ET ENDOTRACHÉAL 

690 ENDOTROLE ENDROTRL ENDOTROLE 
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691 ENDPOINT ENDPNT INDICATEUR DE RÉSULTAT 

692 ENDTIDAL CO2 ETCO2 CAPTNOGRAPHIE DE CO2 

693 ENEMA ENEMA LAVEMENT 

694 ENGLISH ENG ANGLAIS 

695 ENSEAL ENSEAL ENSEAL 

696 ENTERAL ENTRL ENTÉRAL 

697 ENTEROSCOPY ENTERO ENTÉROSCOPIE 

698 ENTRAINMENT ENTRAIN ENTRAÎNEMENT 

699 ENVELOPE EV ENVELOPPE 

700 ENVIRONMENT(AL) ENV ENVIRONNEMENT, ENVIRONNEMENTAL 

701 ENZYMATIC ENZ ENZYMATIQUE 

702 EPICARDIAL EPI ÉPICARDIQUE 

703 EPICONDYLAR EPICON ÉPICONDYLIEN 

704 EPIDURAL EPID ÉPIDURAL 

705 EPIPHYSIS EPIPH ÉPIPHYSE 

706 EPITHELIAL EPITH ÉPITHÉLIAL 

707 EPPENDORF EPPEN EPPENDORF 

708 EQUICONVEX EQCON ÉQUICONVEXE 

709 EQUIPMENT EQUIP ÉQUIPEMENT 

710 ERGONOMIC(ICAL) ERGO ERGONOMIQUE  

711 ERTAPENEM ETP ERTAPÉNEM 

712 ESOPHAGUS / ESOPHAGEAL ESOPH OESOPHAGE / OESOPHAGIEN 

713 ETHIBOND ETHBD ETHIBOND 

714 ETHILON ETHLN ETHILON 

715 EVACUATOR / EVACUATED / EVACUATION EVAC ÉVACUATEUR / ÉVACUÉ / ÉVACUATION 

716 EVALUATION EVAL ÉVALUATION 

717 EVAPORATION EVAP ÉVAPORATION 

718 EVENMORE EVNMR EVENMORE 

719 EXAMINATION EXAM EXAMINATION 

720 EXCHANGE EXCHG ÉCHANGE 

721 EXHALATION EXHAL EXHALATION 

722 EXPANDABLE EXPND EXPANSIBLE 

723 EXPANDED POLYSTYRENE EPS POLYSTYRÈNE EXPANSÉ 

724 EXPANDER EXPNDR EXPANSEUR 

725 EXPIRATION / EXPIRATORY EXPIR EXPIRATION / EXPIRATOIRE 

726 EXPLOSION / EXPLOSIVE EXPLOS EXPLOSION / EXPLOSIF 

727 EXPOSURE EXP EXPOSITION 

728 EXPRESS / 'EXPRESSION EXPR EXPRESS / EXPRESSION 

729 EXTEND/ EXTENDED/ EXTENSION/ EXTENTION/ 
EXTENDER/ EXTERNAL 

EXT ÉLARGIR / ÉLARGI / EXTENSION / EXTENSION / 
EXTENSEUR EXTERNER 

730 EXTENDED OPERATION MODULE EOM MODULE AVANCÉ D'OPÉRATION 

731 EXTERNAL EX EXTERNE 

732 EXTERNAL DRAINAGE & MONITORING EDM SYSTÈME EXTERNE DE DRAINAGE ET DE SURVEILLANCE  

733 EXTERNAL FIXATOR (tion) EXFIX FIXATEUR EXTERNE, FIXATION EXTERNE 

734 EXTRA XTR EXTRA 

735 EXTRA BACKUP EBU EXTRA BACKUP 

736 EXTRA EXTRA LARGE XX-LG EXTRA EXTRA LARGE 

737 EXTRA FAST X-FST EXTRA RAPIDE 

738 EXTRA FINE X-FNE EXTRA FIN 

739 EXTRA HEAVY X-HVY EXTRA LOURD 

740 EXTRA LARGE/EXTRA LARGE XL EXTRA LARGE 

741 EXTRA LONG X-LNG EXTRA LONG 

742 EXTRA SHORT X-SHT EXTRA COURT 

743 EXTRA SOFT X-SFT EXTRA DOUX 

744 EXTRA STIFF XSTIFF EXTRA RIGIDE 

745 EXTRA STRONG X-STRG EXTRA FORT 

746 EXTRA THIN X-THN EXTRA MINCE 

747 EXTRA-ARTICULAR EX-ART EXTRA-ARTICULAIRE 



  

Release 1.0, ébauche, Avr 2015 © 2018 GS1 Canada  Page 30 of 57 

Ligne directrice sur la mise en œuvre de la normalisation des descriptions 

des produits au sein du secteur des soins de santé canadien 

748 EXTRACTOR / EXTRACTION EXTR EXTRACTEUR / EXTRACTION 

749 EXTREMITY EXTRM EXTRÉMITÉ 

750 EXTRICATION EXTRCTN DÉSINCARCÉRATION 

751 EYEGUARD EYEGRD ŒILLÈRE 

752 EYELID EYELID PAUPIÈRE 

753 FAHRENHEIT F FAHRENHEIT 

754 FANFOLD FF FANFOLD 

755 FASTENER FSTNR ATTACHE 

756 FEED / FEEDING FD FEED / FEEDING 

757 FELT FELT FEUTRE 

758 FEMALE FML FEMELLE 

759 FEMALE TO MALE F/M FEMELLE À MÂLE 

760 FEMORAL CURVE LEFT FCL FÉMORAL COURBÉ GAUCHE 

761 FEMORAL CURVE RIGHT FCR FÉMORAL COURBÉ DROITE 

762 FEMORAL LEFT FEMLT FÉMORAL GAUCHE 

763 FEMORAL POPLITEAL FEM-POP FÉMORO-POPLITÉE 

764 FEMORAL RIGHT FEMRT FÉMORAL DROIT 

765 FEMORAL/FEMUR FEM  FÉMORAL/FÉMUR 

766 FENESTRATED (TION) FEN PERFORÉ/PERFORATION 

767 FIBER / FIBRE FIBER FIBRE 

768 FIBER METAL FMTL FIBRE DE MÉTAL 

769 FIBERBOARD FB PANNEAU DE FIBRE 

770 FIBERED COMPLEX HELICAL FCH HÉLICE À FIBRE COMPLEXE 

771 FIBERGLASS FBGLS FIBRE DE VERRE 

772 FIBERLINK FBLNK FIBERLINK 

773 FIBEROPTIC FO FIBRE OPTIIQUE 

774 FIBERSTICK FBSTK FIBERSTICK 

775 FIBERWIRE FBWR FIBERWIRE 

776 FIBULA / FIBULAR FIB FIBULE / FIBULAIRE 

777 FIELDER FILDR FIELDER 

778 FILLED FILL ADDITIONNÉ D'UNE CHARGE 

779 FILM FILM FILM 

780 FILTER / FILTERED FLTR FILTRE / FILTRÉ 

781 FINELINE II STEROX FNLN STRX FINELINE II STEROX 

782 FINGER FNGR DOIGT 

783 FINGERSTICK FNGSTK PRÉLÈVEMENT DU SANG CAPILLAIRE AU BOUT DU DOIGT 

784 FINGERTIP FNGRTP BOUT DU DOIGT 

785 FINNED FND À AILETTES 

786 FIRST 1ST PREMIER 

787 FISSURE FISS FISSURE 

788 FITTED / FITTING FITD AJUSTÉ / AJUSTER 

789 FIX/FIXED/FIXATION/FIXATOR/ FIXATIVE FIX FIXE/FIXÉ/FIXATION/FIXATEUR/ FIXATIF 

790 FIXED ANGLE FX ANG ANGLE FIXE 

791 FIXTURE FXTR CORPS D'IMPLANT 

792 FLAMMABLE FLAMBL INFLAMMABLE 

793 FLANGE (ed) FLGE COLLERETTE, PAR COLLERETTE 

794 FLANNEL, FLANNELETTE FLAN FLANNELLE, FLANNELETTE 

795 FLASHLIGHT FLASHLT LAMPE DE POCHE 

796 FLAVORED FLVRD AVEC UNE SAVEUR 

797 FLEX / FLEXIBLE / 'FLEXTEND FLX FLEX / FLEXIBLE / 'FLEXTEND 

798 FLOOR FLR ÉTAGE 

799 FLOPPY FLPY DISQUETTE 

800 FLUID FLU FLUIDE 

801 FLUORESCENT FL FLUORESCENT 

802 FLUOROPLASTIC FLPLS PLASTIQUE FLUORÉ 

803 FLUOROSCOPE (ic) FLUORSCP FLUOROSCOPE, FLUOROSCOPIE 

804 FLUSHPORT FLSHPT CATHÉTER D'ÉVACUTION 

805 FLUTE (ED) FLT CANNELURE / CANNELÉ 

806 FOAM FOAM MOUSSE 
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807 FOLD/FOLDER / FOLDABLE FOLD PLIER / PLIANT / PLIABLE 

808 FOLEY FOL FOLEY 

809 FOLLOWER/FOLLOWERS FOLL PROLONGATEUR /PROLONGATEURS 

810 FOOT/FEET FT PIED/PIEDS 

811 FOOTPIECE FTPC CHEVILLÈRE 

812 FOOTPLATE FTPLT PALETTE DE REPOSE-PIED 

813 FOOTPRINT FTPR EMPREINTE DU PIED 

814 FOOTRING FTRING PIED ANNULAIRE 

815 FOOTSTOOL FTSTOOL REPOSE-PIEDS 

816 FOOTSWITCH FTSWITCH INTERRUPTEUR AU PIED 

817 FOR F/ POUR 

818 FORCED VITAL CAPACITY FVC CAPACITÉ VITALE FORCÉE 

819 FORCEP (S) FRCP PINCE (S) 

820 FORCEPS FCPS FORCEPS 

821 FORMALIN FREE FORM-FR SANS FORMALINE 

822 FORWARD FWD AVANT 

823 FRACTURE FX FRACTURE 

824 FRAGMENT FRAG FRAGMENT 

825 FRAME/FRAMES FRAME OSSATURE / OSSATURES 

826 FREEHAND FREEHD À MAIN LEVÉE 

827 FREEZER FZR CONGÉLATEUR 

828 FRENCH FR FRANÇAIS 

829 FREQUENCY FREQ FRÉQUENCE 

830 FRIDAY FRI VENDREDI 

831 FROSTED FRSTD GIVRÉ 

832 FULL THREAD/FULLY THREADED FULLTHRD ENFILAGE COMPLET/COMPLÈTEMENT ENFILÉ 

833 FUNCTIONAL FUNC FONCTIONNEL 

834 FUNDAMENTAL FUND FONDAMENTAL 

835 FUNNEL FNL ENTONNOIR 

836 GAG GAG OUVRE-BOUCHE 

837 GALLON G GALLON 

838 GARBAGE GRBG DÉCHET 

839 GARMENT GARM VÊTEMENT 

840 GAS GAS GAZ 

841 GAS SAMPLING GS ÉCHANTILLON DE GAZ 

842 GAS SAMPLING ELBOW GSE TUBE EN COUDE POUR ÉCHANTILLON DE GAZ 

843 GAS SAMPLING LINES GSL TUBES POUR ÉCHANTILLON DE GAZ 

844 GASKET GSKT JOINT 

845 GASTRIC GASTR GASTRIQUE 

846 GASTROCCULT GSCT GASTROCCULT 

847 GASTROINTESTINAL GI GASTROINTESTINAL 

848 GASTROINTESTINAL ANASTAMOSIS GIA GASTROINTESTINAL ANASTAMOSE 

849 GASTROSCOPE  GASTROSOMY / GASTROSTOMY GASTRO GASTROSCOPE / GASTROSTOMIE 

850 GASTROVEIN GV VEINE GASTRIQUE 

851 GAUGE GA CALIBRE 

852 GAUZE GZ GAZE 

853 GEL GEL GEL 

854 GELWEAVE GELW GELWEAVE 

855 GENERAL / GENERAL PURPOSE GEN GÉNÉRAL / USAGE GÉNÉRAL 

856 GENERATION GENRTN GÉNÉRATION 

857 GENERATOR GENTR GÉNÉRATEUR 

858 GEOMETRIC LEFT GEOLT GÉOMÉTRIE GAUCHE 

859 GERMICIDE GERM GERMICIDE 

860 GIGABYTE GB GIGAOCTET 

861 GLASS PRODUCTION INDUSTRY STANDARDS GPI NORMES INDUSTRIELLES SUR LA PRODUCTION DU VERRE 

862 GLASS/GLASSES GLASS VERRE/VERRES 

863 GLIDESCOPE GLIDESCP GLIDESCOPE 

864 GLIDEWIRE GLDWR GLIDEWIRE 
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865 GLOVE GLV GANT 

866 GLYCERIN GLYC GLYCÉRINE 

867 GLYCOSYLATED GLYCO GLYCOSYLÉ 

868 GOGGLE / GOGGLES GOGG LUNETTE DE SÉCURITÉ / LUNETTES DE SÉCURITÉ 

869 GOLD AU OR 

870 GOLD CHLORIDE AUCL TRICHLORURE D'OR 

871 GORETEX GRTX GORETEX 

872 GOWN GWN ROBE 

873 GRABBER GBR PRÉHENSEUR 

874 GRADE GRD GRADE 

875 GRADIENT GRDNT GRADIENT 

876 GRADUATE (ED) (TION) GRAD GRADUÉ, GRADUATION  

877 GRAFT GRFT GREFFE 

878 GRAFTJACKET GRFTJKT GRAFTJACKET 

879 GRAFTMASTER GFTMSTR GRAFTMASTER 

880 GRAM (S) GM GRAMME (S) 

881 GRAM NEGATIVE GMNEG GRAM NÉGATIF 

882 GRAM PER LITER GR/L GRAMME PAR LITRE 

883 GRAM POSITIVE GMPOS GRAM POSITIF 

884 GRANULE (S) GRAN GRANULÉ (S) 

885 GRASPER (ING) GRSP PRÉHENSEUR, PRENDRE 

886 GRAVITY GRAV GRAVITÉ 

887 GRAY / GREY GRY GRIS 

888 GREATER / GREATER THAN >  SUPÉRIEUR / SUPÉRIEUR À 

889 GREEN GRN VERT 

890 GRIP (ING) GRIP PRÉHENSION, PRENDRE 

891 GROMMET (S) GRMT OEILLET (S) 

892 GROSS GR BRUT 

893 GROUND (ED), (ING) GRND METTRE À LA TERRE, MISE À LA TERRE 

894 GUARD GARD GARDE 

895 GUARDRAILS GRDRLS GLISSIÈRE DE SÉCURITÉ 

896 GUEDEL GUEDEL GUEDEL 

897 GUIDE (ING) GUID GUIDE, GUIDER 

898 GUIDEWIRE GWIRE FIL-GUIDE 

899 GUN GUN PISTOLET 

900 GYNAECOLOGY / GYNECOLOGY (GICAL) GYNE GYNÉCOLOGIE, GYNÉCOLOGIQUE 

901 GYPSONA GYP GYPSONA 

902 HALF DOZEN 6 DEMI-DOUZAINE 

903 HALF VALUE LAYER HVL COUCHE DE DEMI-ATTÉNUATION 

904 HALOGEN HLOGN HALOGÈNE 

905 HAMMER HMMR MARTEAU 

906 HAND HND MAIN 

907 HANDBAND HNDBND BRACELET 

908 HANDCONTROL HNDCTRL TÉLÉCOMMANDE 

909 HANDLE/HANDLED HNDL MANIVELLE/MANI/ 

910 HANDPIECE HNDPIECE PIÈCE À MAIN 

911 HANDRAIL HNDRL MAIN COURANTE 

912 HANDSET HNDSET COMBINÉ 

913 HANDWASH HNDWSH LAVAGE À LA MAIN 

914 HANGERS HNGRS CROCHETS 

915 HARDWARE HRDWR MATÉRIEL  

916 HEAD HEAD TÊTE 

917 HEADHUNTER HH CHASSEUR DE TÊTES 

918 HEADLESS HD< SANS TÊTE 

919 HEADLIGHT HDLT PHARE 

920 HEADLINER HDLNR HEADLINER 

921 HEADSET HDSET CASQUE D'ÉCOUTE 

922 HEAT MOISTURE EXCHANGER HME ÉCHANGEUR DE CHALEUR ET D'HUMIDITÉ 

923 HEAT SEAL HEATSL THERMOSCELLAGE 
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924 HEATED HEATD CHAUFFÉ 

925 HEAVY HVY LOURD 

926 HEAVY DUTY HVYDTY ROBUSTE 

927 HEAVYWEIGHT HVYWT POIDS LOURD 

928 HEEL REST HLREST TALON D'APPUI 

929 HEIGHT HT HAUTEUR 

930 HELIUM HE HÉLIUM 

931 HELMET HELMET CASQUE 

932 HEMASHIELD HMSHL HEMASHIELD 

933 HEMILAMINECTOMY HEMILAMIN HÉMILAMINECTOMIE 

934 HEMISPHERE HEMI HÉMISPHÈRE 

935 HEMISPHERE HSPHR HÉMISPHÈRE 

936 HEMOCHRON HEMCHR HEMOCHRON 

937 HEMOCLIP HEMOCLP HEMOCLIP 

938 HEMODIALYSIS HEMDYS HÉMODIALYSE 

939 HEMOGLOBIN HGB HÉMOGLOBINE 

940 HEMOSTASIS HEMOS HÉMOSTASE 

941 HEMOSTASIS VALVE HV VALVE HÉMOSTATIQUE 

942 HEMOSTATIC HEMO HÉMOSTATIQUE 

943 HEPARIIN HEP HÉPARIINE 

944 HEPATITIS A VIRUS ANTIBODY HAVAB ANTICORPS AU VIRUS DE L'HÉPATITE A 

945 HEPATITIS B SURFACE ANTIGEN HBSAG ANTIGÈNE DE SURFACE À L'HÉPATITE B 

946 HERCULINK ELITE HERC-EL HERCULINK ELITE 

947 HERCULINK PLUS HERCPLS HERCULINK PLUS 

948 HEX SOCKET H-SOCK CYLINDRIQUE À SIX PANS CREUX 

949 HEXAGON/HEXAGONAL HEX HEXAGONE/HEXAGONAL 

950 HEXHEAD HEXHEAD TÊTE HEXAGONALE 

951 HIGH DEFINITION HI DEF HAUTE DÉFINITION 

952 HIGH DENISTY POLYETHYLENE HDPE POLYÉTHYLÈNE À HAUTE DENSITÉ 

953 HIGH DENSITY HD HAUTE DENSITÉ 

954 HIGH DENSITY POLYPROPYLENE HDPP POLYPROPLÈNE À HAUTE DENSITÉ 

955 HIGH FREQUENCY HFI HAUTE FRÉQUENCE 

956 HIGH PERFORMANCE HP HAUTE PERFORMANCE 

957 HIGH PRESSURE DILATATION HPD DILATATION À HAUTE PRESSION 

958 HIGH PRESSURE LIQUID CHROMATOGRAPHY HPLC CHROMATOGRAPHIE LIQUIDE HAUTE PRESSION 

959 HIGH PRESSURE LOW PROFILE DILATATION HPLD DILATATION À FAIBLE DIAMÈTRE À HAUTE PRESSION  

960 HIGH RANGE HRNGE GRANDE VITESSE 

961 HIGH TORQUE HITORQ COUPLE ÉLEVÉ 

962 HIP HIP HANCHE 

963 HISTOLOGY HISTO HISTOLOGIE 

964 HI-WALL HI-WALL HI-WALL 

965 HOCKEY STICK HS BÂTON DE HOCKEY 

966 HOLDER (HOLD) (ER) (ING) HLDR SUPPORT, SUPPORTER 

967 HOLE (ED) (ES) HL TROU, TROUÉ, TROUS  

968 HOLLOW HOL CREUX 

969 HOOK HOOK CROCHET 

970 HOOKUP HOOKUP RACCORDEMENT 

971 HORIZONTAL HORIZ HORIZONTAL 

972 HORMONE HORM HORMONE 

973 HOSE HOSE TUYAU 

974 HOSPITAL HOSP HÔPITAL 

975 HOUR (S) HR HEURE (S) 

976 HOUSEKEEPING HSKPNG MÉNAGE 

977 HUB HUB HUB 

978 HUMERAL/HUMERUS HUM HUMÉRUS 

979 HUMIDIFIER HUMI HUMIDIFICATEUR 

980 HUNDRED 100 CENT 

981 HUNTER GREEN HTR GRN VERT FORÊT 

982 HYBRIDIZATION HYB HYBRIDATION MOLÉCULAIRE 
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983 HYDRATION HYDRTN HYDRATATION 

984 HYDROCHLORIDE HCL CHLORHYDRATE 

985 HYDROCOLLOID HYDRCOL HYDROCOLLOÏDE 

986 HYDRODISSECTION HYDRODISSECT HYDRODISSECTION 

987 HYDROFIBER HYDROFBR HYDROFIBER 

988 HYDROGEL HYDRGL HYDROGEL 

989 HYDROGEN H HYDROGÈNE 

990 HYDROGEN PEROXIDE H2O2 PEROXYDE D'HYDROGÈNE 

991 HYDROPHILIC HYDRO HYDROPHILE 

992 HYDROXIDE HYDRX HYDROXIDE 

993 HYDROXYAPATITE HA HYDROXYAPATITE 

994 HYGENIC HYG HYGIÉNIQUE 

995 HYGROSCOPIC CONDENSER HUMIDIFIER HCH HUMIDIFICATEUR À CONDENSATION HYGROSCOPIQUE 

996 HYGROSCOPIC CONDENSER HUMIDIFIER HEAT AND 
MOISTURE EXCHANGER 

HCH/HME ÉCHANGEUR DE CHALEUR ET D'HUMIDITÉ AVEC 
HUMIDIFICATEUR À CONDENSATION HYGROSCOPIQUE 

997 HYPAQUE CYSTO HYCY HYPAQUE-CYSTO 

998 HYPERBARIC OXYGEN HBO OXYGÈNE HYPERBARE 

999 HYPODERMIC HYPO HYPODERMIQUE 

1000 HYSTEROSALPINGOGRAM HSG HYSTÉROSALPINGOGRAMME 

1001 HYSTEROSCOPE /HYSTEROSCOPIC / HYSTEROSCOPY / 
HYSTERECTOMY 

HYST HYSTÉROSCOPE /HYSTÉROSCOPIQUE / HYSTÉROSCOPIE / 
HYSTÉRECTOMIE 

1002 IDENTIFICATION ID IDENTIFICATION 

1003 IDENTIFICATION MICRO TYPING SYSTEM ID-MTS SYSTÈME DE TYPAGE MOLÉCULAIRE PAR IDENTIFICAITON 
MICRO 

1004 ILEUM ILEM ILEUM 

1005 ILIUM ILM OS ILIUM 

1006 ILLUMINATOR (ED) (ING) (TION) ILLUM ILLUMINATEUR, ILLUMINÉ, ILLUMINER, ILLUMINATION 

1007 IMIPENEM IPM IMIPENEM 

1008 IMMERSIBLE / IMMERSION IMER IMMERSIBLE / IMMERSION 

1009 IMMOBILIZER IMMOB DISPOSITIF D'IMMOBILISATION 

1010 IMMUCORE IMMUC IMMUCORE 

1011 IMMULATOR IMMULT ÉMULATEUR 

1012 IMPERVIOUS IMPERV INATTAQUABLE 

1013 IMPLANT (ABLE) IMPLT IMPLANT, IMPLANTABLE 

1014 IMPRESSION IMPRSN IMPRESSION 

1015 IMPROVED RANGE OF MOTION IROM AMPLITUDE DU MOUVEMENT AMLIORÉE 

1016 INCENTIVE INCENT INCITATIF 

1017 INCH IN POUCE 

1018 INCLUDE (ES) (ING) INCL INCLURE, INCLUT, INCLUANT  

1019 INCONTINENCE (ENT) INC INCONTINENCE, INCONTINENCE 

1020 INCREMENT INCR INCRÉMENT 

1021 INDICATOR (ING) INDIC INDICATEUR, INDIQUANT 

1022 INDIVIDUAL IND INDIVIDUEL 

1023 INDUSTRIAL INDUST INDUSTRIEL 

1024 INDWELLING INDWL À DEMEURE 

1025 INFANT INF NOURRISSON 

1026 INFECTION / INFECTIOUS INFECT INFECTION / INFECTEUX 

1027 INFECTION CONTROL IC LUTTE CONTRE LES INFECTIONS 

1028 INFERIOR INFR INFÉRIEUR 

1029 INFINITI INFIN INFINI 

1030 INFLATOR / INFLATE (ED) (TION) (ABLE) INFL GONLEUR, GONFLÉ, GONFLEMENT. GONFLABLE 

1031 INFLOW OUTFLOW I/O FLOW DÉBIT ENTRANT DÉBIT SORTANT 

1032 INFORMATION INFO INFORMATION 

1033 INFRARED IR INFRAROUGE 

1034 INFUSOR/INFUSER/INFUSION INFSR INFUSEUR/INFUSER/INFUSION 

1035 INJECT/INJECTABLE/INJECTION/INJECTOR INJ INJECTER/INJECTABLE/INJECTION/INJECTEUR 

1036 INNER DIAMETER IDIAM DIAMÈTRE INTÉRIEUR 

1037 INOCULATING (ION) INOC INOCULANT, INOCULATION  

1038 INPATIENT IP MALADE HOSPITALISÉ 
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1039 INSERTER/EXTRACTOR / INSERT /INSERTION/ INSERTABLE INSRTR/EXTR INSÉREUR/EXTRACTEUR/INSÉRER/INSERTION/INSÉRABLE 

1040 INSPIRATORY INSPIR INSPIRATOIRE 

1041 INSPIRATORY TIME / EXPIRATORY TIME I/E TEMPS D'INSPIRATION / TEMPS D'EXPIRATION 

1042 INSTRUCTION INSTRUCT INSTRUCTION 

1043 INSTRUMENT(S) INSTR INSTRUMENT(S) 

1044 INSULATED INSUL ISOLÉ 

1045 INTEGRATOR /INTEGRATE / INTEGRATED INTGRTR INTÉGRATEUR /INTÉGRER / INTÉGRÉ 

1046 INTENSIVE CARE UNIT ICU UNITÉ DE SOINS INTENSIFS 

1047 INTERBODY FUSION DEVICE IFD DISPOSITIF DE FUSION INTERVERTÉBRALE 

1048 INTERFERENCE INTFR INTERFÉRENCE 

1049 INTERLOCKING INTERLOCK ENBOÎTEMENT 

1050 INTERMEDIATE INTERM INTERMÉDIAIRE 

1051 INTERMEDIATE RESTORATIVE IMR INTERMEDIATE RESTORATIVE (IRM) 

1052 INTERMITTENT INTERMT INTERMITTENT 

1053 INTERMITTENT MANUAL VENTILATION IMV VENTILATION MANUELLE INTERMITTENTE 

1054 INTERMITTENT POSITIVE PRESSURE BREATHING IPPB ALIMENTATION EN OXYGÈNE SOUS PRESSION POSITIVE 
INTERMITTENTE 

1055 INTERNAL INTL INTERNE 

1056 INTERNAL CALIBRATION VERIFICATION ICV VÉRIFICAITON DE LA CALIBRATION INTERNE 

1057 INTERNAL MAMMARY INMAM MAMMAIRE INTERNE 

1058 INTERVENTIONAL INTRVNT INTERVENTIONNEL 

1059 INTERVERTEBRAL INTVBRL INTERVERTÉBRAL 

1060 INTESTINAL INT INTESTINAL 

1061 INTO/INSIDE INTRA DANS/À L'INTÉRIEUR 

1062 INTRA AORTIC BALLOON IAB BALLONNET INTRA-AORTIQUE 

1063 INTRA AORTIC CATHETER IAC SONDE INTRA-AORTIQUE 

1064 INTRA CARDIAC INT/CRDC INTRACARDIAQUE 

1065 INTRA CRANIAL PRESSURE ICP PRESSION INTRA-CRANIEN 

1066 INTRALUMINAL ILS INTRALUMINAL 

1067 INTRAMEDULLARY/MEDULLARY  INMED INTRAMÉDULLAIRE/MÉDULLAIRE 

1068 INTRAMUSCULAR IM INTRAMUSCULAIRE 

1069 INTRAOCULAR (LENS) IOL INTRA-OCULAIRE (LENTILLES) 

1070 INTRAOPERATIVE IOP PEROPÉRATOIRE 

1071 INTRAUTERINE INTRAUTER INTRA-UTÉRIN 

1072 INTRAUTERINE PRESSURE IUP PRESSION INTRA-UTÉRINE 

1073 INTRAVENOUS IV INTRAVEINEUX 

1074 INTRODUCER INTRO INTRODUCTEUR 

1075 INTUBATOR (ED) (ING) (TION) INTBTR INTUBATEUR, INTUBÉ, INTUBATION  

1076 INVERSE INV INVERSE 

1077 IODINE IOD IODINE 

1078 ION SPECIFIC ELECTRODE ISE ÉLECTRODE À MEMBRANE SÉLECTIVE 

1079 IONIC STRENGTH ADJUSTER ISA SOLUTION D'AJUSTAGE DE LA FORCE IONIQUE 

1080 IONTOPHORESIS IONTO IONTOPHORÈSE 

1081 IPSILATERAL IPSI IPSILATÉRAL 

1082 IRON BINDING CAPACITY IBC CAPACITÉ DE FIXATION DU FER 

1083 IRRADIATED IRRAD IRRADIÉ 

1084 IRREGULAR IRREG IRRÉGULIER 

1085 IRRIGATION/IRRIGATOR IRR IRRIGATION/IRRIGATEUR 

1086 ISOLATION ISOL ISOLATION 

1087 ISOPROPYL ISOPR ISOPROPYLE 

1088 ISOTOPE ISO ISOTOPE 

1089 JACKET JKT MANTEAU 

1090 JACOBS CHUCK J-CHUCK MADRIN JACOBS  

1091 JAGWIRE JAG JAGWIRE 

1092 JANITORIAL JNTRL CONCERGERIE 

1093 JAR JAR BOCAL 

1094 JELLY JEL GELÉE 

1095 JEWELRY,JEWELLER JWL BIJOU, BIJOUTIER 
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1096 JOINT/JOINTS JT ARTICULATION/ARTICULATIONS 

1097 J-SHAPE J-SHP FORME EN j 

1098 JUGULAR JUG JUGULAIRE 

1099 JUNCTION JUNCT JONCTION 

1100 JUNIOR JR JUNIOR 

1101 JUVENILE JUVE JUVÉNILE 

1102 KEY KEY CLÉ 

1103 KEYBOARD KEYBRD CLAVIER 

1104 KEYLESS KEYLS SANS CLÉ 

1105 KIDNEY KDNY REIN 

1106 KIESZ LEFT KL GAUCHE KIESZ  

1107 KIESZ LEFT CURVE KLC COURBE GAUCHE KIESZ 

1108 KIESZ RIGHT KRT DROITE KIESZ 

1109 KILOGRAM KG KILOGRAMME 

1110 KINASE KIN KINASE 

1111 KINETIC INTERACTION MICROPARTICLES KIMS INTERACTION CINÉTIQUE DES MICROPARTICULES 

1112 KINYOUN FLUORESCENT KF KINYOUN FLUORESCENT 

1113 KIRSCHNER KIRSCH KIRSCHNER 

1114 KNEE KNEE GENOU 

1115 KNIFE KNF COUTEAU 

1116 KNITTING KNT TRICOTAGE 

1117 KNUCKLE KNCL JOINTURE 

1118 KRYPTON KR KRYPTON 

1119 KUMPE KMP KUMPE 

1120 LABEL LBL ÉTIQUETTE 

1121 LABORATORY LAB LABORATOIRE 

1122 LABRIATH LBTH LABRIATH 

1123 LACRIMAL LACR LACRYMAL 

1124 LACTATED LACT LACTATE 

1125 LACTOPHENOL COTTON BLUE LACTOPH BLU BLEU COTON AU LACTOPHÉNOL 

1126 LAMINATED LAM LAMINÉ 

1127 LAMINECTOMY LAMI LAMINECTOMIE 

1128 LANCE / LANCET LNC LANCE / LANCETTE 

1129 LARGE LRG LARGE 

1130 LARYNGEAL LRYNGL LARYNGÉ 

1131 LARYNGOSCOPE LRYNGSC LARYNGOSCOPE 

1132 LASER LSR LASER 

1133 LASER RESISTANT LS RES RÉSISTANT AU LASER 

1134 LATCH LATCH FERMOIR 

1135 LATERAL TIBIAL HEAD LTH TÊTE TIBIALE LATÉRALE 

1136 LATERIAL LAT LATÉRIAL 

1137 LATEX LTX LATEX 

1138 LATEX FREE LF SANS LATEX 

1139 LATITUDE / LATTITUDE LATTD LATITUDE 

1140 LAUNCHER LAUNCH LANCEUR 

1141 L-BUTTRESS L-BTRSS CONTREFORT EN L 

1142 LC-ANGLED LC-ANG À ANGLE LC 

1143 LEAD LEAD FIL 

1144 LEADWIRE LDWRE FIL CONDUCTEUR 

1145 LEATHER LTHR CUIR 

1146 LEFT LT GAUCHE 

1147 LEFT ATRIAL LA ATRIAL GAUCHE 

1148 LEFT ATRIAL VENTRICULAR LAV VENTRICULE AURICULAIRE GAUCHE 

1149 LEFT CORONARY ARTERY LCA ARTÈRE CORONAIRE GAUCHE 

1150 LEFT CORONARY BYPASS LCB PONTAGE CORONARIEN GAUCHE 

1151 LEFT LATERAL LTLAT LATÉRAL GAUCHE 

1152 LEFT MEDIAL LM MÉDIAL GAUCHE 

1153 LEFT VENTRICULAR LV VENTRICULE GAUCHE 

1154 LEGGINGS LEGNS JAMBIÈRES LONGUES 
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1155 LENGTH LGTH LONGUEUR 

1156 LESS / LESS THAN  <  INFÉRIEUR / INFÉRIEUR À 

1157 LETTER LTR LETTRE 

1158 LEVEL LVL NIVEAU 

1159 LIGAMENT LIG LIGAMENT 

1160 LIGATURE  LIGAT LIGATURE  

1161 LIGHT (e.g. PLUS COLOUR)  
add to description no space between the light and colour 

EG. LTBLU  
 (LT- LEFT -WW) 

LUMIÈRE (p. ex. PLUS COULEUR) ajouter à la description, 
pas d'espace entre la lumière et la couleur  

1162 LIGHTWEIGHT LTWT POIDS LÉGER 

1163 LIME GREEN LIME VERT LIME 

1164 LIMITED LTD LIMITÉ 

1165 LIMITED CONTACT DYNAMIC COMPRESSION PLATE LC-DCP PLAQUE DE COMPRESSION DYNAMIQUE À CONTACT 
LIMITÉ 

1166 LIMITED CONTACT PLATE LTDCP PLAQUE À CONTACT LIMITÉ 

1167 LINEAR LINR LINÉAIRE 

1168 LINEAR FOOT LFT PIED LINÉAIRE 

1169 LINEARITY LNRTY LINÉARITÉ 

1170 LINEN LIN LIN 

1171 LINER LNR MANCHON 

1172 LIPOSUCTION LIPOSUCT LIPOSUCCION 

1173 LIQUID LIQ LIQUIDE 

1174 LIQUIFIED LIQFD LIQUIFIÉ 

1175 LITER / LITRE L LITRE 

1176 LITERATURE LIT LITTÉRATURE 

1177 LITERS PER MINUTE LPM LITRES PAR MINUTE 

1178 LITHIUM LI LITHIUM 

1179 LITHOTOMY LITHO LITHOTOMIE 

1180 LIVEWIRE LW LIVEWIRE 

1181 LOADING LDG CAPACITÉ DE CHARGE 

1182 LOCATOR/STIMULATOR LOC/STIM LOCALISATEUR/STIMULATEUR 

1183 LOCK/LOCKING LOCK VERROU/VERROUILLÉ 

1184 LOMEFLOXACIN LOM LOMÉFLOXACINE 

1185 LONG LNG LONG 

1186 LONG THREAD LTRD LONGUE FIL 

1187 LONGEVITY LNGEVITY LONGÉVITÉ 

1188 LOSS OF RESISTANCE LOR PERTE DE RÉSISTANCE 

1189 LOTION LOTN LOTION 

1190 LOW CALORIE LO CAL FAIBLE CALORIE 

1191 LOW DEMAND LD FAIBLE DEMANDE 

1192 LOW DENSITY POLYETHYLENE LDPE POLYÉTHYLÈNE BASSE DENSITÉ 

1193 LOW DERMATITIS POTENTIAL LDP DERMATITE BAS POTENTIEL 

1194 LOW PRESSURE CUFF LPC BALLONNET À BASSE PRESSION 

1195 LOW PROFILE LP À DIAMÈTRE BAS 

1196 LOW PROFILE DILATATION LPD DILATATION À DIAMÈTRE BAS 

1197 LOWER LWR INFÉRIEUR 

1198 L-SHAPE (ed) L-SHP FORME EN L 

1199 LUBRICANT/ LUBRICATING/ LUBRICATION/ LUBRICATED LUB LUBRIFIANT/ LUBRIFIANT/ LUBRIFICATION/ LUBRIFIÉ 

1200 LUER LOK/ LUER LOCK LL VIS LUER 

1201 LUMBAR LUMB LOMBAIRE 

1202 LUMEN LUM LUMIÈRE 

1203 M2A MAGNUM MGNM M2A MAGNUM 

1204 MACHINE MACH MACHINE 

1205 MAGNET MAGNET AIMANT 

1206 MAGNIFICATION MAGNIF GROSSISSEMENT 

1207 MAINTAINER / MAINTENANCE MAINT MAINTENEUR / MAINTENANCE 

1208 MALE TO FEMALE M/F MÂLE À FEMELLE 

1209 MALE TO MALE M/M MÂLE À MÂLE 

1210 MALECOT MALEC MALÉCOT 
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1211 MALLEABLE MALLE MALLÉABLE 

1212 MALLORY MALL MALLORY 

1213 MAMMARY MAMM MAMMAIRE 

1214 MAMMOGRAPHY MAMMO MAMMOGRAPHIE 

1215 MANAGEMENT MGMT GESTION 

1216 MANDIBLE MAND MANDIBULE 

1217 MANIFOLD MANIF RAMPE 

1218 MANUAL MAN MANUEL 

1219 MANUFACTURED MFG FABRIQUÉ 

1220 MARATHON MARA MARATHON 

1221 MARGINAL MARG MARGINAL 

1222 MARINER MRNR MARIN 

1223 MARINER BLUE MRN BLU BLEU MARIN 

1224 MARKER MKR MARQUEUR 

1225 MARKET / MARKETING MKT MARCHÉ / MARKETING 

1226 MARSHALL DILATATION M-DIL MARSHALL DILATATION 

1227 MATERIAL MAT MATÉRIEL 

1228 MATERNITY MATERN MATERNITÉ 

1229 MATRIX MTRX MATRICE 

1230 MATTE MTT MAT 

1231 MATTRESS MATT MATELAS 

1232 MAUVE MAU MAUVE 

1233 MAVERICK MAV MAVERICK 

1234 MAXILLARY MXIL MAXILLAIRE 

1235 MAXILLOFACIAL MXF MAXILLO-FACIAL 

1236 MAXIMUM MAX MAXIMUM 

1237 MAXIMUM VENTILATION VOLUME MVV VOLUME DE VENTILATION MAXIMAL 

1238 MAXON MXN MAXON 

1239 MEASURE / MEASURMENT / MEASURING MEAS MESURE / MESURE / MESURER 

1240 MECHANICAL / MECHANISM MECH MÉCANIQUE / MÉCANISME 

1241 MEDIA CONTRAST MEDIA CNTRST SUSBTANCE DE CONTRASTE 

1242 MEDIAL MEDL MÉDIAL 

1243 MEDIAL MDL MÉDIAL 

1244 MEDIAL CRUCIAL LIGAMENT MCL LIGAMENT CROISÉ MÉDIAL 

1245 MEDIAL DISTAL TIBIA MDT TIBIA DISTAL MÉDIAL 

1246 MEDICAL MEDI MÉDICAL 

1247 MEDICATION MEDS MÉDICATION 

1248 MEDIUM MED MÉDIUM 

1249 MEDIUM/LARGE M/L MÉDIUM/LARGE 

1250 MEDIUM/STANDARD M/STD MÉDIUM/STANDARD 

1251 MEGAHERTZ mHZ MÉGAHERTZ 

1252 MEMBRANE MEMB MEMBRANE 

1253 MEMORY MEM MÉMOIRE 

1254 MEMORYGEL MEMGEL MEMORYGEL 

1255 MENISCAL / MENISCUS MENIS MÉNISCAL / MENISCUS 

1256 MERCURY HG MERCURE 

1257 MERSILENE MERS MERSILENE 

1258 MESH MSH MAILLE 

1259 METAL ON METAL MOM MÉTAL SUR MÉTAL 

1260 METASUL META MÉTASUL 

1261 METER M MÈTRE 

1262 METERED MTRD DOSÉ 

1263 METERED DOSE INHALER MDI AÉROSOL-DOSEUR 

1264 METHYL ALCOHOL MEOH MÉTHANOL 

1265 METHYLENE BLUE MB BLEU DE MÉTHYLÈNE 

1266 METZENBAUM METZ METZENBAUM 

1267 MICOBORE MBORE MICOBORE 

1268 MICRO TYPING SYSTEM MTS SYSTÈME DE TYPAGE MICRO 

1269 MICROCENTRIFUGE MCENT MICROCENTRIFUGE 
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1270 MICROCHOICE MICCHCE MICROCHOICE 

1271 MICRODEBRIDER MICRODEB MICRODÉBRIDEUR 

1272 MICROFIBER MICFBR MICROFIBRE 

1273 MICROGRAM MCG MICROGRAMME 

1274 MICROOPTIC MICOP MICROOPTIQUE 

1275 MICROPLATE MPLT MICROPLAQUE 

1276 MICRO-POINT MIC-PT MICRO-POINT 

1277 MICROSCOPE MSCP MICROSCOPE 

1278 MICROSPHERE MSPHR MICROSPHÈRE 

1279 MICROSURGICAL/ MICROSUGERY  MICROSURG MICROCHIRURGICAL/ MICROCHIRURGIE 

1280 MICROTAINER MICTNR MICROTAINER 

1281 MICROTIP MICTIP MICROPOINTE 

1282 MIDAS REX MDRX MIDAS REX 

1283 MIDCOAT MIDCT COUCHE INTERMÉDIAIRE 

1284 MIDDLE MID MILIEU 

1285 MIDDLEWEIGHT MDLWT POIDS MOYEN 

1286 MIDNIGHT BLUE MDT BLU BLEU MINUIT 

1287 MILLEQUIVALENT MEQ MILLÉQUIVALENT 

1288 MILLI OHM MOHM MILLIOHM 

1289 MILLIGRAM MG MILLIGRAMME 

1290 MILLILITER ML MILLILITRE 

1291 MILLIMETER (RE) MM MILLIMÈTRE 

1292 MINERAL MINRL MINÉRAL 

1293 MINI QUICK COUPLING MQC MINI ATTELAGE RAPIDE  

1294 MINI VISION MINVSN MINI VISION 

1295 MINIMUM MIN MINIMUM 

1296 MINIMUM INHIBITORY CONCENTRATION MIC CONCENTRATION MINIMALE INHIBITRICE 

1297 MINUS MINUS/- MOINS 

1298 MIRROR MIRR MIRROIR 

1299 MISCELLANEOUS MISC DIVERS 

1300 MITRAL VALVE MVLV VALVE MITRALE 

1301 MIXER / MIXING MXR MÉLANGEUR / MÉLANGER 

1302 MOBILE MOBI MOBILE 

1303 MODERATE MOD MODÉRÉ 

1304 MODULAR HAND SYSTEM MHS APPAREIL DE MAIN MODULAIRE 

1305 MOISTURE/MOISTURIZING MOIST HYDRATATION/HYDRATER 

1306 MOLAR MLR MOLAIRE 

1307 MOLD / MOLDED MLD MOULE / MOULÉ 

1308 MOLECULAR MOL MOLÉCULAIRE 

1309 MOLECULAR WEIGHT CUT OFF MWCO SEUIL DE RÉTENTION DES MOLÉCULES 

1310 MONDAY MON LUNDI 

1311 MONITOR / MONITORING MNTR ÉCRAN DE CONTRÔLE/ MONITEUR 

1312 MONOAXIAL MONOAX MONOAXE 

1313 MONOBLOCK MBLK MONOBLOC 

1314 MONOCLONE / MONOCLONAL MNCLN MONOCLONE / MONOCLONAL 

1315 MONOCRYL MCRYL MONOCRYL 

1316 MONOFILAMENT MONOF MONOFILAMENT 

1317 MONOPOLAR MONOP UNIPOLAIRE 

1318 MONORAIL MONO MONORAIL 

1319 MONOSOF MNSF MONOSOF 

1320 MONTHS MOS MOIS 

1321 MOSAIC MOSAIC MOSAÏQUE 

1322 MOSQUITO MOSQ MOUSTIQUE 

1323 MOTOR MTR MOTEUR 

1324 MOUNT MT FIXATION  

1325 MOUNTING/MOUNTED MOUNT FIXER/FIXÉ 

1326 MOUTHPIECE MTHPC PROTÈGE-DENT 

1327 MOVEABLE MVBL AMMOVIBLE 

1328 MULTI MLTI MULTI 
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1329 MULTI AORTIC CURVE MAC COURBE AORTIQUE MULTI 

1330 MULTI AXIAL MUL AX MULTI-AXIAL 

1331 MULTI AXIAL SYSTEM MAS SYSTÈME MULTI-AXIAL 

1332 MULTI EXCHANGE MX ÉCHANGES MULTIPLES 

1333 MULTI PODUS M-P MULTI PODUS 

1334 MULTI PURPOSE MPURP À USAGES MULTIPLES 

1335 MULTI-AXIAL M-AX MULTI-AXIAL 

1336 MULTIDIRECTIONAL M-DIRECT MULTIDIRECTIONNEL 

1337 MULTIDOSE VIAL MDV VIAL MULTI-DOSE 

1338 MULTIFEED MLTFD À SOURCES MULTIPLES 

1339 MULTIFIRE MF MULTIFIRE 

1340 MULTIFOCAL MFOC MULTIFOCAL 

1341 MULTI-FUNCTION (AL) MFUNC MULTI-FONCTION, MULTI-FONCTIONNEL  

1342 MULTIHOLE MH À TROUS MULTIPLES 

1343 MULTI-LINK MLINK À LIENS MULTIPLES 

1344 MULTIPACK /MULTIPAK MPAK MULTI-EMBALLAGE 

1345 MULTIPIECE MPCE MULTI-PIÈCES 

1346 MULTIPLE MULTI MULTIPLE 

1347 MULTIPOLAR MPOL MULTIPOLAIRE 

1348 MULTIPURPOSE MLTP À USAGES MULTIPLES 

1349 MULTISAMPLE MSMPL À ÉCHANTILLONS MULTIPLES 

1350 MURPHY MUR MURPHY 

1351 MYOCARDIAL MYO MYOCARDIQUE 

1352 MYRINGOTOMY MYRNG MYRINGOTOMIE 

1353 NAMOMETER NM NAMOMÈTRE 

1354 NARCOTIC (S) NARC NARCOTIQUE (S) 

1355 NARROW NRW ÉTROIT 

1356 NASAL NASAL NASAL 

1357 NASAL ORAL NAS-OR NASAL ORAL 

1358 NASAL RAE NRAE NASAL RAE 

1359 NASOGASTRIC NG NASOGASTRIQUE 

1360 NASOPHARYNGEAL NASO NASOPHARYNGIEN 

1361 NATIVE NTV NATIF 

1362 NATURAL NAT NATUREL 

1363 NAVARRE NAVR NAVARRE 

1364 NAVIGATION NAV NAVIGATION 

1365 NAVY NVY MARINE 

1366 NEBULIZER NEB NÉBULIEUR 

1367 NECKLINE NCKLN ENCOLURE 

1368 NEEDLE NDL AIGUILLE 

1369 NEEDLE HOLDER NH PORTE-AIGUILLE 

1370 NEEDLELESS NDLS SANS AIGUILLE 

1371 NEGATIVE NEG NÉGATIF 

1372 NEONATE / NEONATAL NEONAT NOUVEA-NÉ / NÉONATAL 

1373 NEOPRENE NEOP NÉOPRÈNE 

1374 NEPHROFIBERSCOPE NEPHFBRSCP NÉPHROFIBROSCOPE 

1375 NEPHROSTOMY NEPHRO NÉPHROSTOMIE 

1376 NEUROLOGICAL/ NEUROLOGIC/ NEUROLOGY NEURO NEUROLOGIQUE / NEUROLOGIE 

1377 NEUROPHYSIOLOGY NEUROPHYS NEUROPHYSIOLOGIE 

1378 NEUTRAL NEUT NEUTRE 

1379 NEUTRAL BUFFER NB NEUTRE TAMPONNÉ 

1380 NEUTRAL BUFFERED FORMALIN NBF FORMALINE NEUTE TAMPONNÉ 

1381 NEWBORN NEWBR NOUVEAU-NÉ 

1382 NICHIRYO NICH NICHIRYO 

1383 NICKEL NI NICKEL 

1384 NITRILE NITRILE NITRILE 

1385 NITROGEN N NITROGÈNE 

1386 NITROGLYCERIN NTG NITRATE DE GLYCÉRYLE 

1387 NO LONGER AVAILABLE NLA N'EST PLUS DISPONIBLE 
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1388 NO LONGER CARRIED NLC N'EST PLUS EN STOCK 

1389 NO LONGER DISTRIBUTED NLD N'EST PLUS DISTRIBUÉ 

1390 NO LONGER OFFER NLO N'EST PLUS OFFERT 

1391 NON 
(Add additional information Example N/LTX means non 
latex) 

N/ NON 
(Ajouter de l'information supplémentaire Exemple N/LTX 
signifie non latex) 

1392 NORMAL SALINE NS SALINITÉ NORMALE 

1393 NORMAL/NORMALIZED NORM NORMAL/NORMALISÉ 

1394 NOTO NR NOTO 

1395 NOZZLE NOZZ GÂCHETTE 

1396 NUCLEAR MEDICINE NMED MÉDECINE NUCLÉAIRE 

1397 NUMBER NBR NUMÉRO 

1398 NURSING NURSG SOINS INFIRMIERS 

1399 NUTRITION/NUTRIENT NUTRI NUTRITION/NUTRIMENT 

1400 NYLON NYL NYLON 

1401 O RING ORING BAGUE EN FORME DE O 

1402 OBLIQUE OBL OBLIQUE 

1403 OBSERVATION OBSV OBSERVATION 

1404 OBSTETRIC (S) OB OBSTÉTRIQUE (S) 

1405 OBTURATION/OBTURATOR OBT OBTURATION/OBTURATEUR 

1406 OCCLUDER / OCCLUSION OCCL OCCLUSEUR / OCCLUSION  

1407 OCCUPATIONAL THERAPY OT ERGOTHÉRAPIE 

1408 OCTAPOLAR OP OCTAPOLAIRE  

1409 OFFSET OST OFFSET 

1410 OINTMENT UNG OINTEMENT 

1411 OLECRANON OLEC OLÉCRÂNE 

1412 OMNIFIT OMNIFT OMNIFIT 

1413 OMNIPAQUE OMP OMNIPAQUE 

1414 ONCOLOGY ONC ONCOLOGIE 

1415 ONE PIECE FITS ALL / ONE SIZE FITS ALL 1SIZE UNE GRANDEUR POUR TOUS 

1416 ONE-STEP 1STEP EN UNE ÉTAPE 

1417 ONE-THIRD 3-Jan UN TIERS 

1418 OPAQUE OPQ OPAQUE 

1419 OPEN / OPENING OPEN OUVERT / OUVERTURE 

1420 OPERATING ROOM OR SALLE D'OPÉRATION 

1421 OPTHALMIC / OPTHALMOLOGY / OPTHALMOSCOPE OPTH OPTHALMIQUE / OPTHALMOLOGIE / OPTHALMOSCOPE 

1422 OPTICAL OPT OPTIQUE 

1423 OPTICHAMBER OPTICHMBR OPTICHAMBER 

1424 ORAL AXILLARY RECTAL (EG. PROBE COVER OR 
THERMOMETER) 

O/A/R ORAL AXILLAIRE RECTAL (P. EX. COUVRE-SONDE OU 
THERMOMÈTRE) 

1425 ORAL RAE O RAE ORAL RAE 

1426 ORANGE ORG ORANGE 

1427 ORBITAL ORB ORBITAIRE 

1428 ORIGINAL ORIG ORIGINAL 

1429 ORTHINOX ORTHNX ORTHINOX 

1430 ORTHO/ORTHOPAEDIC/ORTHOPEDIC ORTHO ORTHO/ORTHOPÉDIQUE 

1431 OSCILLATING OSC OSCILLANT 

1432 OSTEOLYTIC OSTEO OSTÉOLYSE 

1433 OSTEOTOME OSTME OSTÉOTOME 

1434 OTOSCOPE OTO OTOSCOPE 

1435 OUNCE OZ ONCE 

1436 OUTER DIAMETER / OUTSIDE DIAMETER O/D  DIAMÈTRE EXTÉRIEUR 

1437 OUTSIDE OUT EXTÉRIEUR 

1438 OVER THE EAR OTE SUR L'OREILLE 

1439 OVER THE GLASSES OTG SUR LES VERRES 

1440 OVER THE WIRE OTW SUR LES FILS  

1441 OVERHEAD OVRHD SUR LA TÊTE 

1442 OVERPACK OV SUREMBALLAGE, BOÎTE PROTECTRICE EXTERNE, BOÎTE 
D'EXPÉDITION 
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1443 OXFORD OXF OXFORD 

1444 OXYGEN O2 OXYGÈNE 

1445 OXYGENATOR OXYGNTR OXYGÉNATEUR 

1446 PACEMAKER PCMKR STIMULATEUR CARDIAQUE 

1447 PACER / PACING PCR STIMULATEUR / STIMULER 

1448 PACHYMETER MEASURE THE THICKNESS OF THE EYE'S 
CORNIA 

PACHMET PACHYMÈTRE MESURE L'ÉPAISSEUR DE LA CORNÉE DE 
L'ŒIL  

1449 PACK/PACKING  PK EMBALLAGE/EMBALLÉ 

1450 PACKAGE/PACKAGING / PACKAGED / PAK PKG EMBALLAGE/EMBALLÉ 

1451 PACKET PKT PACKET 

1452 PAD/PADDING PAD REMBOURRAGE/REMBOURRÉ 

1453 PADDLE PDL LANGUETTE 

1454 PAEDIATRIC/PEDIATRIC PAED PÉDIATRIQUE 

1455 PAINTED PNTD PEINT 

1456 PAIR PR PAIRE 

1457 PALLET / PALLET UNIT LOAD PL PALETTE/ UNITÉ DE CHARGEMENT DES PALETTES 

1458 PANCREAS / PANCREATIC PANCR PANCRÉAS / PANCRÉATIQUE 

1459 PANEL (S) PNL PANNEAU (X) 

1460 PANOSCREEN PNSCRN PANOSCREEN 

1461 PANT/PANTIES/PANTS PANT PANTALON/CULOTTE/PANTALONS 

1462 PAPER PAPR PAPIER 

1463 PARACERVICAL PARACERV PARACERVICAL 

1464 PARIETEX  PRTX PARIETEX  

1465 PARTIAL / PARTIALLY PRTL PARTIEL / PARTIELLEMENT 

1466 PARTIAL THREAD / PARTIALLY THREADED PTRD ENFILAGE PARTIEL / PARTIELLEMENT ENFILÉ 

1467 PARTIAL THROMBOPLASTIN TIME PTT TEMPS DE THROMBOPLASTINE PARTIELLE 

1468 PARTICULATE PARTIC PARTICULAIRE 

1469 PARTS PER BILLION PPB PARTIE PAR MILLIARD 

1470 PARTS PER MILLION PPM PARTIE PAR MILLION 

1471 PASSER PASS PASSEUR 

1472 PASTE PST COLLER 

1473 PATCH PTH PANSEMENT  

1474 PATELLA / PATELLAR PAT ROTULE / ROTULIEN 

1475 PATHOLOGY PATH PATHOLOGIE 

1476 PATIENT CONTROLLED ANALGESIA PCA ANALGÉSIE CONTRÔLÉE PAR LE PATIENT 

1477 PATTIE PATT PATTIE 

1478 PAWS (EG. SOCKS) PAWS PAWS (P. EX. CHAUSSETTES) 

1479 PCIOL PCIOL LENTILLE INTRAOCULAIRE DE CHAMBRE POSTÉRIEURE 
(PCIOL) 

1480 PDS  PDS PDS 

1481 PEAK EXPIRATORY FLOW PEF DÉBIT MAXIMAL EXPIRATOIRE 

1482 PEAK INSPIRATORY PRESSURE PIP PRESSION MAXIMALE INSPIRATOIRE 

1483 PEDAL PEDAL PÉDALE 

1484 PELVIC PELV PELVIEN 

1485 PEN PEN STYLO 

1486 PENCIL PENCIL CRAYON 

1487 PENETRATION PENTRTN PÉNÉTRATION 

1488 PENROSE PNRSE PENROSE 

1489 PERCENT % POUR CENT 

1490 PERCEPTUAL MOTOR COLOR SEQUENCING PMCS PERCEPTION MOTRICE DE LA SÉQUENCE DES COULEURS  

1491 PERCISION PRCSN PERCISION 

1492 PERCUFLEX PRFLX PERCUFLEX 

1493 PERCUTANEOUS PERC PERCUTANÉ 

1494 PERCUTANEOUS ENDOSCOPIC GASTROSTOMY PEG GASTRONOMIE ENDOSCOPIQUE PERCUTANÉE 

1495 PERCUTANEOUS REDUCTION FORCEPS PRF DAVIER RÉDUCTEUR PERCUTANÉE 

1496 PERFORATE/PERFORATING / PERFORATED / PERFORATOR 
/ PERFORATION 

PERF PERFORER/ PERFORÉ / PERFORATEURR / PERFORATION 

1497 PERFORMA PRFRMA PERFORMA 

1498 PERFORMANCE PERFRM PERFORMANCE 
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1499 PERFUSE / PERFUSION PRFS PERFUSÉ / PERFUSION 

1500 PERIARTICULAR/PERI-ARTICULAR PERIART PÉRIARTICULAIRE 

1501 PERICARDIAL PERICARD PÉRICARDIQUE 

1502 PERIPHERAL PERIPH PÉRIPHÉRIQUE 

1503 PERIPHERALLY INSERTED CENTRAL CATHETER PICC CATHÉTER CENTRAL INSÉRÉ PAR VOIE PÉRIPHÉRIQUE 

1504 PERITONEAL DIALYSIS PD DIALYSE PÉRITONÉALE 

1505 PERITONEAL VENOUS P-V VEINEUX PÉRITONÉALE 

1506 PERMA HAND PRMHD PERMA-HAND 

1507 PERMANENT PERM PERMANENT 

1508 PERMIATION PURIFICATION TECHNOLOGY PPT TECHNOLOGIE DE PURIFICATION PAR PARMÉATION  

1509 PERSONAL PERS PERSONNEL 

1510 PESTICIDE PEST PESTICIDE 

1511 PETITE PETIT PETITE 

1512 PETROLATUM/PETROLEUM PETGEL PÉTROLATUM/PÉTROLE 

1513 PFANNENSTIEL PFAN PFANNENSTIEL 

1514 PHACOEMULSIFICATION PHACO PHACOÉMULSIFICATION 

1515 PHARMACY PHARM PHARMACIE 

1516 PHARYNGEAL PHARY PHARYNGÉ 

1517 PHILADELPHIA PHILI PHILADELPHIE 

1518 PHLEBOTOMY PHLEB PHLÉBOTOMIE 

1519 PHOSPHATE PHOS PHOSPHATE 

1520 PHOSPHORUS (OUS) P PHOSPHORE 

1521 PHYSICAL PHY PHYSIQUE 

1522 PHYSICIAN MD PHYSICIEN 

1523 PICTURE PIC PHOTO 

1524 PIGGYBACK IVPB GREFFER 

1525 PIGTAIL PIGTL QUEUE DE COCHON 

1526 PILLOW PILLOW OREILLER 

1527 PILOT PILOT PILOTE 

1528 PIN/PINS PIN BROCHE/BROCHES 

1529 PINGUARD PINGRD PIN-GUARD 

1530 PINK PNK ROSE 

1531 PINNACLE PINN PINACLE 

1532 PINT PT CHOPINE 

1533 PITUITARY PIT GLANDE PITUITAIRE 

1534 PLAIN PLN NATURE 

1535 PLASMA PLS PLASMA 

1536 PLASTER / PLASTER OF PARIS PLAS PLÂTRE / PLÂTRE DE PARIS 

1537 PLASTIC PLST PLASTIQUE 

1538 PLATE PLT PLAQUE 

1539 PLATED PLTD À PLAQUE 

1540 PLATFORM PLTFM PLATEFORM 

1541 PLEDGET PLDGT PETITE COMPRESSE 

1542 PLIER/PLIERS PLIER PINCE/PINCES 

1543 PLUG PLUG BRANCHER 

1544 PLUNGER PLNGR PISTON 

1545 PLUS  + PLUS 

1546 PLUSDRIVE +DRV PLUSDRIVE 

1547 PNEUMATIC PNEUM PNEUMATIQUE 

1548 POCKET PCKT POCHE 

1549 PODIATRY PODIA PODIATRIE 

1550 POINT / POINTED / POINTER PNT POINT / POINTÉ / POINTEUR 

1551 POLARCATH POLAR POLARCATH 

1552 POLE POLE PÔLE 

1553 POLY POLY POLY 

1554 POLYAXIAL PLYAX POLYAXIAL 

1555 POLYCARBONATE POLYCARB POLYCARBONATE 

1556 POLYCLONE / POLYCLONAL POLYCL POLYCLONE / POLYCLONAL 

1557 POLYETHYLENE POLYETH POLYÉTHYLÈNE 
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1558 POLYLACTIC POLYLAC POLYLACTIQUE 

1559 POLYMETHYLPENTENE PMP POLYMÉTHYLPENTÈNE 

1560 POLYOLEFIN PLYLFN POLYOLÉFINE 

1561 POLYPROPYLENE POLYPROP POLYPROPYLÈNE 

1562 POLYSCREEN POLYSCRN MULTIÉCRAN 

1563 POLYSORBATE PLYSB POLYSORBATE 

1564 POLYSPECIFIC POLYSPE POLYSPÉCIFIQUE 

1565 POLYSTYRENE POLYSTY POLYSTYRÈNE 

1566 POLYSULFONE PSF POLYSULFONE 

1567 POLYURETHANE POLYURETH POLYURÉTHANE 

1568 POLYVALENT POLYV POLYVALENT 

1569 POLYVINYL CHLORIDE PVC POLYCHLORURE DE VINYLE 

1570 POLYVINYLIDENE FLUORIDE PVDF POLYFLUORURE DE VINYLIDÈNE 

1571 POPLIN POPN POPELINE 

1572 POROCOAT PORCT POROCOAT 

1573 POROUS POR POREUX 

1574 PORT PORT PORT 

1575 PORTABLE PORTB PORTABLE 

1576 POSITION / POSITIONAL/ POSITIONER / POSITIONING POSTN POSITION / DE POSITION/ POSITIONNER  

1577 POSITIVE POS POSITIF 

1578 POSITIVE END EXPIRATORY PRESSURE PEEP PRESSION POSITIVE EN FIN D'EXPIRATION 

1579 POST POST POST 

1580 POSTERIOR / POSTERIORLY POSTR POSTÉRIEUR / POSTÉRIEUREMENT 

1581 POSTERIOR CHAMBER PC CHAMBRE POSTÉRIEURE 

1582 POSTERIOR CHAMBER LENS PCLS LENTILLE INTRAOCULAIRE DE CHAMBRE PROSTÉRIEUR 

1583 POSTERIOR CRUCIAL LIGAMENT PCL LIGAMENTS CROISÉS POSTÉRIEURS 

1584 POSTERIOR STABILIZED (ING) PS POSTÉRO-STABILISÉ, POSTÉRO-STABILISER 

1585 POSTEROLATERAL P/LAT POSTÉRO-LATÉRAL 

1586 POST-OP / POSTOPERATIVE P/O POSOPÉRATOIRE 

1587 POTASSIUM K POTASSIUM 

1588 POTASSIUM CHLORIDE KCL CHLORURE DE POTASSIUM 

1589 POTASSIUM HYDROXIDE KOH HYDROXYDE DE POTASSIUM 

1590 POTASSIUM OXALATE KOX OXALATE DE POTASSIUM 

1591 POUCH PCH POCHETTE 

1592 POUND LB LIVRE 

1593 POUND PER SQUARE INCH PSI LIVRES PAR POUCE CARRÉ 

1594 POUNDS GROSS PG LIVRES BRUT 

1595 POVIDONE (IODINE) PVP POVIDONE (IODE) 

1596 POWDER /POWDERED PWDR POUDRE /PULVÉRISÉ 

1597 POWDERFREE / POWDERLESS PFREE SANS POUDRE 

1598 POWER / POWERED PWR PUISSANCE / ALIMENTÉ PAR 

1599 POWERFLEX PWRFL POWERFLEX 

1600 PRE CURVE PRECRV PRÉ COURBÉ 

1601 PRE RINSED P-RNS PRÉ RINSÉ 

1602 PRECIPITATED P-CPT PRÉCIPITÉ 

1603 PRECISION PREC PRÉCISION 

1604 PRECOAT PCOAT PRÉCOUCHE 

1605 PRECONNECT (ED) PRECONN RACCORDER, RACCORDÉ  

1606 PRECUT P-CUT PRÉ COUPÉ 

1607 PREFILLED PREFL PRÉ REMPLI 

1608 PREFILTER PFLTR PRÉ FILTRE 

1609 PREFORMED PRFRM PRÉ FORMÉ 

1610 PRELOAD PRELD PRÉ CHARGÉ 

1611 PREMATURE PREMIE PRÉMATURÉ 

1612 PREMATURE INFANT PREMI BÉBÉ PRÉMATURÉ 

1613 PREMIUM / PREMIER PREM PRÉMIUM / PREMIER 

1614 PREPARATION PREP PRÉPARATION 

1615 PRESERVATIVE / PRESERVATION PRSRV PRÉSERVATIF / PRÉSERVATION 

1616 PRESS/PRESSURE/PRESSURIZER PRESS PRESSURISER/PRESSION/PRESSURISEUR 



  

Release 1.0, ébauche, Avr 2015 © 2018 GS1 Canada  Page 45 of 57 

Ligne directrice sur la mise en œuvre de la normalisation des descriptions 

des produits au sein du secteur des soins de santé canadien 

1617 PRESS-FIT P-FIT INSERTION EN FORCE  

1618 PRESSURE SUPPORT VENTILATION PSV VENTILATION PAR SUPPORT À PRESSION 

1619 PRESTERNAL PRSTRNL PRÉSTERNAL 

1620 PRIMARY PRIM PRIMAIRE 

1621 PRINTED / PRINTER PRNT IMPRIMÉ / IMPRIMANTE 

1622 PRIVATE PVT PRIVÉ 

1623 PROBE PRB SONDE 

1624 PROCEDURE PROCED PROCÉDURE 

1625 PROCTOSCOPE PROTOSCP PROCTOSCOPE 

1626 PRODUCT PROD PRODUIT 

1627 PROFESSIONAL PROF PROFESSIONNEL 

1628 PROGRESSIVE PRGS PROGRESSIF 

1629 PROLENE PROL PROLÈNE 

1630 PROP PROP ACCESSOIRE 

1631 PROPATEN PRPTN PROPATEN 

1632 PROSTHESIS PROST PROSTHÈSE 

1633 PROTECTING / PROTECTION / PROTECTIVE / PROTECTOR PROT PROTÉGER / PROTECTION / PROTECTIF / PROTECTEUR 

1634 PROTEIN PRO PROTÉINE 

1635 PROTEIN NITROGEN UNIT PNU UNITÉ D'AZOTE PROTÉIQUE 

1636 PROVISIONAL PROV PROVISOIRE 

1637 PROWATER PRWTR PROWATER 

1638 PROWATER FLEX PRWTR FLX PROWATER FLEX 

1639 PROXIMAL PROX PROXIMAL 

1640 PULMONARY PULM PULMONAIRE 

1641 PULSE OXIMETER P-OX OXYMÈTRE DE POULS 

1642 PUMP PUMP POMPE 

1643 PUNCH PNCH POINÇON 

1644 PUNCTURE PUNCT PONCTION 

1645 PURIFICATION PRFCTN PURIFICATION 

1646 PURPLE PURP POURPRE 

1647 PURPOSE PUR BUT 

1648 PUSHBUTTON PUSHBTN BOUTON-POUSSSOIR 

1649 PUSHER PUSH POUSSOIR 

1650 PUTTY PTY MASTIC 

1651 PYRAMESH PMESH PYRAMESH 

1652 Q CURVE Q COURBE EN Q 

1653 QUADFURATED QDFR QUADFURÉ 

1654 QUADPOLAR / QUADRIPOLAR QDPLR QUADRIPOLAIRE 

1655 QUALITY / QUALITATIVE QUAL QUALITÉ / QUALITATIF 

1656 QUANTITY / QUANTITATIVE QTY QUANTITÉ / QUANTITATIF 

1657 QUART (S) QT QUART (S) 

1658 QUARTER QTR QUARTIER 

1659 QUICK QK RAPIDE 

1660 QUICK CONNECT QKCONN ACCÈS RAPIDE 

1661 QUICK COUPLING QKCPLR RACCORDEMENT RAPIDE 

1662 QUICK LATCH QKLATCH ENCLENCHEMENT RAPIDE 

1663 QUICK RELEASE QKREL ENCLIQUAGE RAPIDE 

1664 QUICK SET QKSET PRISE RAPIDE 

1665 RACK RACK SUPPORT 

1666 RADIAL BRACHIAL RB RADIAL BRACHIAL 

1667 RADIAL/RADIUS RAD RADIAL/RADIUS 

1668 RADIOLOGY RADIO RADIOLOGIE 

1669 RADIOLUCENT RADLCNT PERMÉABLE AUX RAYONS X 

1670 RADIOPAQUE RDPQ RADIO-OPAQUE 

1671 RADIOTRANSPARENT RTS RADIOTRANSPARENT 

1672 RAKE RAKE RÂTEAU 

1673 RANGE RNG AMPLITUDE 
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1674 RANGE OF MOTION ROM AMPLITUDE DU MOUVEMENT 

1675 RAPID RAPID RAPIDE 

1676 RAPID EXCHANGE RX ÉCHANGE RAPIDE 

1677 RASP RASP RASPATOIRE 

1678 RASPBERRY RSBRY FRAMBOISE 

1679 RATCHET RTCHT PINCE 

1680 RATE RESPONSIVE R-R ASSERVI 

1681 RAZOR RZR RASOIR 

1682 REACTION (S) RXN RÉACTION (S) 

1683 READY TO FEED RTF PRÊT À NOURRIR 

1684 READY TO USE RTU PRÊT À UTILISER 

1685 REAGENT RGT REACTIF 

1686 REATTACHMENT REATTACH REGREFFAGE D'UN MEMBRE 

1687 REBREATHING REBREATH RÉINSPIRATION 

1688 RECEPTOR / RECEPTACLE RCPT RÉCEPTEUR / RÉCEPTACLE 

1689 RECHARGE / RECHARGEABLE RCHG RECHARGER / RECHARGEABLE 

1690 RECIPIENT RECIP RÉCIPIENT 

1691 RECIPROCATING RECIPNG VA-ET-VIENT 

1692 RECONSTRUCTION RECON RECONSTRUCTION 

1693 RECORDER / RECORDING RCRDR ENREGISTREUR/ ENREGISTRER 

1694 RECTAL RECT RECTAL 

1695 RECUTTER RECUTTR COUPE-RETAILLE 

1696 RECYCLE (ED) RECY RECYCLER, RECYCLÉ  

1697 RED RED ROUGE 

1698 RED BLOOD CELL (CORPUSCLE) RBC GLOBULE ROUGE (CORPUSCLE) 

1699 REDUCER/REDUCERS / REDUCTION REDUC RÉDUTEUR /RÉDUTEURS / RÉDUCTION 

1700 REEL REEL BOBINE 

1701 REFERENCE REF RÉFÉRENCE 

1702 REFLECTION / REFLECTOR / REFLECTIVE REFL RÉFLEXION / RÉFLECTEUR / RÉFLECTIF 

1703 REFLEX RFX RÉFLEXE 

1704 REFLUX RFLX REFLUX 

1705 REFRIGERATOR REFRIG RÉFRIGÉRATEUR 

1706 REFURBISHED REFURB REMIS À NEUF 

1707 REGENERATED / REGENERATIVE REGEN REGÉNERÉ / REGÉNÉRATIF 

1708 REGULAR REG RÉGULIER 

1709 REGULATOR REGULATOR REGULATEUR 

1710 REHABILITATION REHAB RÉHABILITATION 

1711 REINFORCE (ED), (MENT) REINF RENFORCER (RENFORCÉ) (RENFORCEMENT)  

1712 RELEASE REL LIBÉRER 

1713 RELOADABLE RELOAD RECHARGEABLE 

1714 REMOVE / REMOVER / REMOVAL / REMOVABLE REMV  EXTRAIRE / EXTRACTEUR / EXTRACTION / EXTRACTIBLE 

1715 RENAL DOUBLE CURVE RDC RÉNAL DOUBLE J 

1716 REPAIR RPR RÉPARER 

1717 REPLACEABLE / REPLACEMENT REPL REMPLAÇABLE / REMPLACEMENT 

1718 REPORT RPT RAPPORT 

1719 REPROCESSED REPRC RÉUSINÉ 

1720 REPRODUCTIVE REPROD REPRODUCTEUR 

1721 REQUIRED REQ REQUIS 

1722 RESEARCH USE ONLY RUO AUX FINS DE RECHERCHE UNIQUEMENT 

1723 RESECTOR RESECT RÉSECTEUR 

1724 RESERVOIR RSVR RÉSERVOIR 

1725 RESISTANCE / RESISTANT RESIS RÉSISTANCE / RÉSISTANT 

1726 RESOLUTION RESOL RÉSOLUTION 

1727 RESORBABLE RESRB RÉSORBABLE 

1728 RESPIRATORY / RESPIRATION / RESPIRATOR RESP RESPIRATOIRE / RESPIRATION / RESPIRATEUR 

1729 RESPIRATORY RATE RR FRÉQUENCE RESPIRATOIRE 

1730 RESPIRATORY THERAPY RT INHALOTHÉRAPIE 

1731 RESPONSIVE RSPNSV RÉCEPTIF 

1732 REST REST REPOS 
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1733 RESTORATION RESTOR RESTAURATION 

1734 RESTORATIVE / RESTORATION RSTRTV RESTAURATEUR / RESTAURATION 

1735 RESTRAINT RSTR CONTENTION 

1736 RESTRICTOR / RESTRICTION RESTR RESTRICTEUR / RESTRICTION 

1737 RESURFACING RESUR RESURFAÇAGE 

1738 RESUSCITATOR / RESUSCITATION RESUSC RÉANIMATEUR / RÉANIMATION 

1739 RETAINER / RETAINING RETNR ATTACHEMENT / ATTACHANT 

1740 RETARDANT RTDNT RETARDATEUR 

1741 RETENTION RETEN RÉTENTION 

1742 RETRACTOR/RETRACTORS / RETRACTION / RETRACTABLE RETR ÉCARTEUR/ÉCARTEURS / ÉCARTEMENT / ÉCARTABLE 

1743 RETRIEVER / RETRIEVAL / RETRIEVABLE RETRV EXTRACTEUR / EXTRAIRE / EXTRACTIBLE 

1744 RETROGRADE RETGR RÉTROGRADE 

1745 RETROGRADE CORONARY SINUS PERFUSION RCSP PERFUSION RÉTROGRADE DU SINUS CORONAIRE 

1746 RETROGRADE/ANTEGRADE RETGR / ANTGR RÉTROGRADE/ANTÉGRADE 

1747 RETURN RET RETOUR 

1748 REUSABLE REUS RÉUTILISABLE 

1749 REVERSE / REVERSIBLE REV REVERS / RÉVERSIBLE 

1750 REVISION REVN RÉVISION 

1751 REVOLUTION REVL TOUR 

1752 REVOLUTIONS PER MINUTE RPM TOURS PAR MINUTE 

1753 REWRITABLE REWRTBL RÉINSCRIPTIBLE 

1754 REWRITABLE CD CDRW CD RÉINSCRIPTIBLE 

1755 RHEUMATOID FACTOR RF FACTEUR RHUMATOÏDE 

1756 RIBBON RIBB RUBAN 

1757 RIGHT ATRIAL RA OREILLETTE DROITE 

1758 RIGHT ATRIAL VENTRICULAR RAV OREILLETTE VENTRICULE DROIT  

1759 RIGHT CORONARY RC CORONAIRE DROITE 

1760 RIGHT CORONARY BYPASS RCB PONTAGE CORONARIEN DROIT 

1761 RIGHT LATERAL RTLAT LATÉRAL DROIT 

1762 RIGHT VENTRICULAR RV VENTRICULAIRE DROIT 

1763 RIGID RGD RIGIDE 

1764 RING RING BAGUE 

1765 RINGERS LACTATE LR LIQUIDE DE RINGER 

1766 RINGLOC RLOC  RINGLOC 

1767 RINSE RINSE RINCER 

1768 ROBERTAZZI NASOPHARYNGEAL NASOPHARYNGEAL NASOPHARYNGÉE ROBERTAZZI 

1769 ROBINSON ROB ROBINSON 

1770 ROCHESTER RCHSTR ROCHESTER 

1771 ROCHESTER CABALT R-CABALT ROCHESTER CABALT 

1772 ROCHESTER OCHSNER R-OCHSNER ROCHESTER OCHSNER 

1773 ROCHESTER PEAN R-PEAN ROCHESTER PEAN 

1774 ROCKER RCKR BALANCIER 

1775 ROD ROD TIGE 

1776 ROLL RL ROULEAU 

1777 ROLLER ROLLR BANDE ROULÉE 

1778 RONGEUR RONGEUR RONGEUR 

1779 ROOM RM PIÈCE 

1780 ROTATE/ROTATOR / ROTATING/ROTATIONAL/ROTATING 
/ ROTATABLE 

ROT PIVOTER/ROTATEUR / PIVOTANT/ROTATOIRE/TOURNANT 
/ ROTATIF 

1781 ROTICULATOR ROTIC ROTICULATOR 

1782 ROTOR RTR ROTOR 

1783 ROUND RND ROND 

1784 ROUTER ROUTER ROUTEUR 

1785 ROYAL BLUE RBLU BLEU ROYAL 

1786 RUBBER / RUBBING  RUB FROTTEMENT / FROTTER  

1787 RULER RULER RÈGLE 

1788 RUSH RUSH URGENT 

1789 S FLUORACIL S-FU S FLUORACILE 

1790 SACK SACK SAC 
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1791 SAFETY SFT SÉCURITÉ 

1792 SAGITTAL SAG SAGITTAL 

1793 SALINE SLN SALINE 

1794 SAMPLE SMPL ÉCHANTILLON 

1795 SANITIZER SNTZR DÉSINFECTANT 

1796 SANITORY SANI SANITAIRE 

1797 SAPHENOUS BYPASS SB PONTAGE SAPHÈNE 

1798 SAPPHIRE SPHR SAPPHIRE 

1799 SATURDAY SAT SAMEDI 

1800 SAW SAW SCIE 

1801 SCALLOPED SCALLP ÉCHANCRÉ 

1802 SCALPEL SCAPL SCALPEL 

1803 SCHAEDLER SCHAED SCHAEDLER 

1804 SCISSOR(S) SCISS CISEAUX 

1805 SCLEROTHERAPY SCLERO TRAITEMENT SCLÉROSANT 

1806 SCOPE SCP PORTÉE 

1807 SCREEN SCR ÉCRAN 

1808 SCREW SCRW VIS 

1809 SCREWDRIVER SCWDRVR TOURNEVIS 

1810 SCRUB SCRUB UNIFORME 

1811 SEAL / SEALANT / SEALER / SEALING  SEAL SCEAU / SCELLANT / SCELLEUSE / SCELLEMENT 

1812 SEASPRAY SSPRY EAU DE MER 

1813 SECOND(S) SEC SECONDE (S) 

1814 SECTION SECT SECTION 

1815 SECURFIT SFIT SECURFIT 

1816 SEDIMENT SED SÉDIMENT 

1817 SEEDING SEED ENSEMENCEMENT 

1818 SEGMENT SEG SEGMENT 

1819 SELECTION /  SELECTIVE SELEC SELECTION /  SÉLECTIF 

1820 SELF DRILL (ING) S/DRL AUTOPERCEUR 

1821 SELF RETAINING S/RET AUTOSTATIQUE 

1822 SELF SEAL S/SEAL AUTOSCELLANT 

1823 SELF TAPPING S/TAP AUTOTARAUDANT 

1824 SELF-ADHERENT / ADHESIVE S/ADH AUTOADHÉSIF / ADHÉSIF 

1825 SELF-CENTERING S/CENT AUTO-CENTREUR 

1826 SEMI QUANTITATIVE S-QN SEMI-QUANTITATIF 

1827 SEMI-TUBULAR SEMI-TUBLR SEMI-TUBULAIRE 

1828 SENIOR SR AÎNÉ 

1829 SENSITIVITY SENS SENSIBILITÉ 

1830 SENSOR SNSR CAPTEUR 

1831 SEPARATE/SEPERATOR SEP SÉPARÉ/SÉPERATEUR 

1832 SEQUENCE / SEQUENTIAL SEQ SÉQUENCE / SÉQUENTIEL 

1833 SEQUENTIAL COMPRESSION DEVICE SCD DISPOSITIF SÉQUENTIEL DE COMPRESSION  

1834 SERIES SRS SÉRIE 

1835 SEROLOGICAL SERO SÉROLOGIQUE 

1836 SERPENTINE SERP SERPENTINE 

1837 SERRATED / SERRATION SER DENTELÉ / DENTELURE 

1838 SET SET ENSEMBLE 

1839 SHAFT SHAF MANCHE 

1840 SHAMPOO SHMPOO SHAMPOING 

1841 SHAPE/SHAPED SHP FORME/FORMÉ 

1842 SHARP BLUNT S/B POINTU MOUSSE 

1843 SHARP SHARP S/S POINTU POINTU 

1844 SHAVER SHVR RASOIR 

1845 SHEAR SHEAR CISAILLE 

1846 SHEATH SHTH GAINE 

1847 SHEER SHR TRANSPARENT   

1848 SHEET/SHEETING SHT FEUILLE/REVÊTEMENT 

1849 SHELF PACKAGE SP EMBALLAGE GROUPÉ  
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1850 SHELL SHELL COQUILLE 

1851 SHEPARDS CROOK SC DÉFORMATION EN HOULETTE 

1852 SHIELD/SHIELDED SHLD BOUCLIER DE PROTECTION/PROTÉGÉ 

1853 SHIRRING SHRR PLISSAGE 

1854 SHOE SHOE CHAUSSURE 

1855 SHORT SHRT COURT 

1856 SHORT TIP ST EMBOUT COURT 

1857 SHOULDER  (S) SHLDR ÉPAULE (S) 

1858 SHROUD SHROUD LINCEUL 

1859 SHUNT (ED) SHNT DÉRIVATION (DÉRIVÉ) 

1860 SIDE HOLE SH ORIFICE LATÉRAL 

1861 SIDECUTTING SIDECUT COUPE LATÉRALE 

1862 SIDEWINDER SDW SIDEWINDER 

1863 SIGMOIDAL SIGMO SIGMOÏDE 

1864 SIGMOIDOSCOPE SIGMOID SIGMOÏDOSCOPE 

1865 SIGN SIGN SIGNE 

1866 SILICONE / SILICONIZED SILI SILICONE / SILICONÉ 

1867 SILVER AG ARGENT 

1868 SIMULATOR SIMLTR SIMULATEUR 

1869 SINGLE SNGL UNIQUE 

1870 SINGLE CHAMBER S-C COMPARTIMENT UNIQUE 

1871 SINGLE DOSE PACK SDP EMBALLAGE À DOSE UNIQUE 

1872 SINGLE STRANDED RNA SSRNA ARN SIMPLE BRIN 

1873 SINGLE USE DEVICE SUD MATÉRIEL MÉDICAL À USAGE UNIQUE 

1874 SIZE SZ GRANDEUR 

1875 SIZER SZR CALIBRER 

1876 SIZING SZNG CALIBREUR 

1877 SKULL SKL CRÂNE 

1878 SLEEVE/SLEEVES SLVE MANCHON/MANCHONS 

1879 SLIDE/SLIDES SLIDE LAME DE VERRE/LAMES DE VERRE 

1880 SLING SLING ÉCHARPE 

1881 SLIP TIP S/T EMBOUT CONIQUE 

1882 SLOPE/SLOPED SLOPE INCLINAISON/INCLINÉ 

1883 SLOTTED SLOT À FENTES 

1884 SMALL SM PETIT   

1885 SMALL/MEDIUM S/M PETIT / MOYEN 

1886 SMART ANESTHESIA MULTI GAS MODULE SAM MODULE SMART ANESTHESIA MULTI GAS  

1887 SMOOTH SMTH DOUX 

1888 SMOOTH-TIP S-TIP EMBOUT ARRONDI 

1889 SMUDGEPROOF SMUDGPRF ANTITACHES 

1890 SNARE SNARE ANSE 

1891 SOAP SOAP SAVON 

1892 SOCK SOCK BAS 

1893 SODIUM NA SODIUM 

1894 SODIUM BICARBONATE NAHCO3 BICARBONATE DE SODIUM  

1895 SODIUM CHLORIDE NaCl CHLORURE DE SODIUM  

1896 SODIUM CITRATE NACIT CITRATE DE SODIUM  

1897 SODIUM DODECYL SULFATE SDS DODECYLSULFATE DE SODIUM 

1898 SODIUM FLUORIDE NAFL FLUORURE DE SODIUM 

1899 SODIUM HEPARIN NAHEP HÉPARINE SODIQUE 

1900 SODIUM HYDROXIDE NAOH HYDROXIDE DE SODIUM  

1901 SODIUM IODIDE NAI IODURE DE SODIUM 

1902 SODIUM PHOSPHATE NAPO4 PHOSPHATE DE SODIUM  

1903 SODIUM POLYANETHOL SULFATE SPS POLYANÉTHOLSULFATE DE SODIUM 

1904 SOFSILK SFSLK SOFSILK 

1905 SOFT STYLET SFT/S SOFT STYLET 

1906 SOFT VU SOFVU SOFT VU 

1907 SOFTOUCH SOFTCH SOFTOUCH 

1908 SOFTWARE SFWR LOGICIEL 
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1909 SOLAR SOLAR SOLAIRE 

1910 SOLID GEL S-GEL GEL SOLIDE 

1911 SOLUBLE SLBLE SOLUBLE 

1912 SOLUTION (S) SOLN SOLUTION (S) 

1913 SOLVENT SOLV SOLVANT 

1914 SONES SONES SONES 

1915 SORBITOL SORB SORBITOL 

1916 SOUND SND SON 

1917 SPACER SPCR DISPOSITIF D'ESPACEMENT 

1918 SPATULA SPAT SPATULE 

1919 SPEAR SPEAR LANCE 

1920 SPECIFIC GRAVITY SP GR DENSITÉ SPÉCIFIQUE 

1921 SPECIMEN SPEC SPÉCIMEN 

1922 SPECTROPHOTOMETRY SPECTROPHY SPECTROPHOTOMÉTRIE 

1923 SPHERICAL / SPHERE SPHER SPHÉRIQUE / SPHÈRE 

1924 SPHERICAL HEAD S-HEAD TÊTE SPHÉRIQUE 

1925 SPHINCTEROTOME SPHNTM SPHINCTÉROTOME 

1926 SPHYGMOMANOMETER SPHYG SPHYGMOMANOMÈTRE 

1927 SPIKE SPIKE POINTE 

1928 SPINAL/SPINE SPINE VERTÉBRAL / COLONNE VERTÉBRALE 

1929 SPIRAL SPIR SPIRALE 

1930 SPIROMETER SPRMTR SPIROMÈTRE 

1931 SPLINT SPLINT ATTELLE 

1932 SPONGE SPG ÉPONGE 

1933 SPOUT SPOUT BEC VERSEUR 

1934 SPRAY SPR VAPORISER 

1935 SPRING SPRING RESSORT 

1936 SPRINTER SPRNTR SPRINTER 

1937 SQUARE SQ CARRÉ 

1938 SQUARE FEET SF PIED CARRÉ 

1939 STABILENE STBL STABILENE 

1940 STABILIZED/STABILIZER /STABILITY/STABILIZING/ 
STABILIZATION 

STAB STABILISÉ / STABILISATEUR / STABILITÉ/ STABILISANT / 
STABILISATION 

1941 STACKABLE STKBLE EMPILABLE 

1942 STAGE STG STADE 

1943 STAINLESS / STAINLESS STEEL SS INOXYDABLE / ACIER INOXYDABLE 

1944 STAINLESS STEEL PRESSURIZED DELIVERY SYSTEM SSPDS SYSTÈME DE LIBÉRATION PRESSURISÉE EN ACIER 
INOXYDABLE 

1945 STAND STAND SUPPORT 

1946 STANDARD STD STANDARD 

1947 STAPLE / STAPLER / STAPLING STPL AGRAFE / AGRAFEUSE / AGRAFER 

1948 STARDRIVE STARDRV STARDRIVE 

1949 STARSHAPED STARSHP ÉTOILÉ 

1950 STARTER STRTR STARTER 

1951 STATION STN STATION 

1952 STATIONARY STATNRY STATIONNAIRE 

1953 STEEL STL ACIER 

1954 STEERABLE STRB ORIENTABLE 

1955 STEINMANN STEIN STEINMANN 

1956 STEM/STEMMED STEM TIGE / À TIGE 

1957 STENT STNT ENDOPROTHÈSE 

1958 STEPDRILL STEPDRL FORET ÉTAGÉ 

1959 STERI-DRAPE STERI-DRP STERI-DRAPE 

1960 STERILANT STRLNT AGENT STÉRILISANT 

1961 STERILE / STERILIZED / STERILIZER / STERILIZATION STER STÉRILE / STÉRILISÉ / STERILISATEUR / STÉRILISATION 

1962 STERLING STRLG STERLING 

1963 STETHOSCOPE STETH STÉTHOSCOPE 

1964 STICK (S) STICK TIGE (S) 

1965 STICK PEOPLE STK PPL BONHOMMES ALLUMETTE 
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1966 STIFF SHAFT SMALL VESSEL DILATATION SSSVD TIGE RIGIDE POUR DILATATION DES PETITS VAISSAUX 
SANGUINS  

1967 STILETTO STLTT LAME AIGUË 

1968 STIMULATOR STIM STIMULATEUR 

1969 STINGER STING DARD 

1970 STOCKINETTE STCKNT MANCHON 

1971 STOCKING STKNG BAS 

1972 STONE STO PIERRE 

1973 STOOL STOOL SELLES 

1974 STOPCOCK STPCK ROBINET 

1975 STOPPER STPR BOUCHON 

1976 STORAGE STOR ENTREPOSAGE 

1977 STRAIGHT STR LINÉAIRE 

1978 STRAND STRND BRIN 

1979 STRAP STRAP SANGLE 

1980 STRAW STRAW PAILLE 

1981 STRAWBERRY STRWBRY FRAISE 

1982 STRETCH / STRETCHABLE STRCH ÉTIRER / EXTENSIBLE 

1983 STRIP / STRIPPER STRP PAR TIRE-VEINE / TIRE-VEINE 

1984 STRONG STRG FORT 

1985 STYLET STYL STYLET 

1986 STYROFOAM STYRFM STYROMOUSSE 

1987 SUBCUTANEOUS SUBCUT SOUS CUTANÉ 

1988 SUBDERMAL SBDRML SOUS-DERMIQUE 

1989 SUBDURAL SUBDRL SOUS-DURAL 

1990 SUBSTANCE SUBST SUBSTANCE 

1991 SUBSTITUTE / SUBSTITUTING SUB SUBSTITUT / SUBSTITUTION 

1992 SUBSTRATE SUBSTR SUBSTRAT 

1993 SUCTION SUCT ASPIRATION 

1994 SUCTION IRRIGATION S/I IRRIGATION PAR ASPIRATION 

1995 SUNDAY SUN DIMANCHE 

1996 SUPER FROSTED SFRSTD SUPER GIVRÉ 

1997 SUPER HEAVY SPR-HVY SUPER LOURD 

1998 SUPER TORQUE SPRTQ SUPER TORQUE 

1999 SUPPLEMENT SPPLMNT SUPPLÉMENT 

2000 SUPPORT SPRT SUPPORT 

2001 SUPRACONDYLAR SPRCY SUS-CONDYLIEN 

2002 SUPRAMID SPRMD SUPRAMID 

2003 SUPRAPUBIC SUPRA SUS-PUBIEN 

2004 SURFACE SURF SURFACE 

2005 SURGEON (S) SURG CHIRURGIEN (S) 

2006 SURGICEL SURGICEL SURGICEL 

2007 SURGIDAC SRDDC SURGIDAC 

2008 SURGILON SRGLN SURGILON 

2009 SURGIPRO SRGPR SURGIPRO 

2010 SUSPENSION SUSP SUSPENSION 

2011 SUTURE / SUTURING SUT SUTURE / SUTURES 

2012 SUTUREBRIDGE SUTBRG SUTUREBRIDGE 

2013 SUTURELESS SUT< SANS SUTURE 

2014 SWAB SWB ÉCOUVILLON 

2015 SWABETTE SWBETTE SWABETTE 

2016 SWABSTICK SWBSTK APPLICATEUR 

2017 SWEATBAND SWTBND COUSSINET ANTI-SUEUR 

2018 SWINGING SWNG PIVOTANT 

2019 SWITCH SWITCH INTERRUPTEUR 

2020 SWITCHBOARD SWITCHBRD TABLEAU DE DISTRIBUTION 

2021 SWIVEL SWVL PIVOT  

2022 SYMMETRIC SYM SYMÉTRIQUE 

2023 SYNCHRONOUS SYNCH SYNCHRONE 
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2024 SYNDROME SYND SYNDROME 

2025 SYNEX SYNEX SYNEX 

2026 SYNTHES SYN SYNTHES 

2027 SYNTHETIC SYNTH SYNTHÉTIQUE 

2028 SYRINGE/SYRINGEABLE SYR SERINGUE/INJECTABLE PAR SERINGUE  

2029 SYSTEM SYS SYSTÈME 

2030 T CONNECTOR T-CONN CONNECTEUR T 

2031 T.E.D. TED T.E.D. 

2032 TABLE TBL TABLE 

2033 TABLET TAB COMPRIMÉ 

2034 TACHOMETER TACH TACHYMÈTRE 

2035 TACROLIMUS TACROLIM TACROLIMUS 

2036 TAG TAG ÉTIQUETTE 

2037 TALCUM TALC TALC 

2038 TAMPON TAMPON TAMPON 

2039 TANK TANK RÉSERVOIR 

2040 TAP TAP ROBINET 

2041 TAPE TAPE RUBAN 

2042 TAPER / TAPERED / TAPERCUT TPR EFFILER / EFFILÉ / TRANCHANT 

2043 TAPERLOC TPRLOC TAPERLOC 

2044 TECHNETIUM TC TECHNÉTIUM 

2045 TECHNOLOGY TECH TECHNOLOGIE 

2046 TEETH TTH DENTS 

2047 TEFLON TFLN TÉFLON 

2048 TELEMETRY TLM TÉLÉMÉTRIE 

2049 TELESCOPE TELSCP TÉLESCOPE 

2050 TEMP TIP TT TEMP TIP 

2051 TEMPERATURE TEMP TEMPÉRATURE 

2052 TEMPLATE TMPLT MODÈLE 

2053 TENACULUM TENAC TENACULUM 

2054 TENDER TNDR SENSIBLE À LA PRESSION 

2055 TENSION TNSN TENSION 

2056 TENSION FREE VAGINAL TAPE TVT BANDELETTE VAGINALE SANS TENSION 

2057 TEST PACK TEST PACK TROUSSE DE CONTRÔLE 

2058 TESTED TSTD TESTÉ 

2059 TETHER TETH ATTACHE 

2060 TETRAMETHYL ETHYLENE DIAMINE TEMED TÉTRAMÉTHYLÉTHYLÈNEDIAMINE 

2061 TEVDEK TVDK TEVDEK 

2062 TEXTURED TXTRD TEXTURÉ 

2063 THERAPEUTIC DRUG MONITORING TDM PHARMACOVIGILANCE THÉRAPEUTIQUE 

2064 THERAPY/THERAPEUTIC THRP THÉRAPIE/THÉRAPEUTIQUE 

2065 THERMAL THRML THERMIQUE 

2066 THERMOMETER THERM THERMOMÈTRE 

2067 THERMOPLASTIC THRPLST THERMOPLASTIQUE 

2068 THERMOPLASTIC ELASTOMER TPE ÉLASTOMÈRE THERMOPLASTIQUE  

2069 THERMOSTAT THERMST THERMOSTAT 

2070 THICK THK ÉPAIS 

2071 THIN THN MINCE 

2072 THIN BLADE TBLD LAME MINCE 

2073 THIN LAYER CHROMATOGRAPHY TLC CHROMATOGRAPHIE SUR COUCHE MINCE 

2074 THIN WALL (ed) TW (À) PAROI MINCE  

2075 THORACIC/THORAX THOR THORACIQUE/THORAX 

2076 THOUSAND THOUS MILLE 

2077 THREAD/THREADED THD ENFILER/ENFILÉ 

2078 THREE 3 TROIS 

2079 THROAT THRT GORGE 

2080 THROMBECTOMY THROMBO THROMBECTOMIE 

2081 THROMBOELASTOGRAPH TEG THROMBOÉLASTOGRAPHE 

2082 THROMBOSIS THROMB THROMBOSE 
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2083 THUMB THUMB POUCE 

2084 THUMB SPICA T-SPICA SPICA POUCE 

2085 THURSDAY THUR JEUDI 

2086 TIBAL / TIBIA/TIBIAL TIB TIBAL / TIBIA / TIBIAL 

2087 TIBIAL/FEMORAL TIB/FEM TIBIAL/FÉMORAL 

2088 TICRON TCRN TICRON 

2089 TIE/TIES TIE ATTACHE/ATTACHES 

2090 TIMES (AS IN MATHEMATICAL) X FOIS (MATHÉMATIQUES) 

2091 TINCTURE TINCT TEINTURE 

2092 TINED TND CRANTÉ 

2093 TIP TIP POINTE 

2094 TIPLESS TIP< SANS POINTE 

2095 TIRE TIRE PNEU 

2096 TISSUE TISS TISSU 

2097 TITANIUM TI TITANE 

2098 TITRATION TITRN TITRATION 

2099 TIVANIUM TIV TIVANIUM 

2100 TODDLER TOD NOURISSON 

2101 TOE TOE ORTEIL 

2102 TOILET TLT TOILETTE 

2103 TOLERANCE TOL TOLÉRANCE 

2104 TONGUE TNG LANGUE 

2105 TONSILL TNSL AMYGDALE 

2106 TOOL TOOL OUTIL 

2107 TOOTHBRUSH TBRSH BROSSE À DENTS 

2108 TOP TOP DESSUS 

2109 TORQUE TRQ COUPLE 

2110 TOTAL TOT TOTAL 

2111 TOTAL ABCESSION TOT ABSCN ABSCISSION TOTALE 

2112 TOTAL BILIRUBIN T-BILI BILIRUBINE TOTALE 

2113 TOTAL CHOLESTEROL T-CHOL CHOLESTÉROL TOTAL 

2114 TOTAL DISC REPLACEMENT TDR REMPLACEMENT COMPLET DE DISQUE 

2115 TOTAL DISSOLVED SOLIDS TDS MATIÈRES DISSOUTES TOTALES 

2116 TOTAL HEMOGLOBIN THB HÉMOGLOBINE TOTALE 

2117 TOTAL IONIC STRENGTH ADJUSTING BUFFER TISAB TAMPON DE FORCE IONIQUE AJUSTÉE TOTALE 

2118 TOTAL PARENTERAL ALIMENTATION TPA ALIMENTATION PARENTÉRALE TOTALE 

2119 TOTAL PARENTERAL NUTRITION TPN NUTRITION PARENTÉRALE TOTALE 

2120 TOTAL PERFORMANCE SYSTEM TPS PERFORMANCE SYSTÈME TOTALE 

2121 TOTAL PROTEIN TP PROTÉINE TOTALE 

2122 TOTAL RANGE OF MOTION TROM AMPLITUDE DU MOUVEMENT TOTALE 

2123 TOUCH PROOF TCH-PRF SANS CONTACT 

2124 TOURNIQUET TOURN GARROT 

2125 TOWEL / TOWELETTE TWL SERVIETTE / SERVIETTE HUMIDE 

2126 TOXICOLOGY TOX TOXICOLOGIE 

2127 T-PLATE T-PLT PLAQUE EN T 

2128 TRABECULAR TRABEC TRABÉCULAIRE 

2129 TRABECULAR METAL TM TRABECULAR METAL 

2130 TRACH/TRACHEA/TRACHEAL/TRACHEOSTOMY TRACH TRACH/TRACHÉE/TRACHÉAL/TRACHÉOSTOMIE 

2131 TRACTION TRCTN TRACTION 

2132 TRADITIONAL TRAD TRADITIONNEL 

2133 TRAINING TRNG FORMATION 

2134 TRANSCEND TRANS TRANSCENDER 

2135 TRANSCHAMBER TRNSCHMBR TRANS-CHAMBRE 

2136 TRANSCONNECTOR TRANSCONN TRANSCONNECTEUR 

2137 TRANSDUCER TRNDCR TRANSDUCTEUR 

2138 TRANSESOPHAGEAL TRANSESOPH TRANSESOESOPHAGIENNE 

2139 TRANSFER TRANSF TRANSFERT 

2140 TRANSFORMER TRNSFRMR TRANSFORMEUR 

2141 TRANSLUCENT TRANSL TRANSLUCIDE 
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2142 TRANSLUMINATOR TRANSLUM TRANSILLUMINATEUR 

2143 TRANSPARENT / TRANSPARENCY TRANSP TRANSPARENT / TRANSPARENCE 

2144 TRANSPORE TRNSPR TRANSPORE 

2145 TRANSURETHRAL RESECTION TUR RÉSECTION TRANSURÉTRALE 

2146 TRANSVENUOUS TRNSV TRANSVEINEUSE 

2147 TRANSVERSE TRANSV TRANSVERSALE 

2148 TRAP TRAP TRAPPE 

2149 TRAVERSE TRAV TRAVERSE 

2150 TRAY TRAY PLATEAU 

2151 TREATMENT TX TRAITEMENT 

2152 TRENDELENBURG TREND TRENDELENBURG 

2153 TREPANEMA PALLIDIUM PARTICLE AGGLUTINATION TPPA AGGLUTINATION DES PARTICULES TREPONEMA 
PALLIDIUM  

2154 TREPHINE TRN TRÉPHINE 

2155 TRIANGULAR TRIANG TRIANGULAIRE 

2156 TRIATHLON TRIA TRIATHLON 

2157 TRICUSPID VALVE TRVLV VALVE TRICUSPIDE 

2158 TRIDENT TRID TRIDENT 

2159 TRIFLEX TRIF TRIFLEX 

2160 TRIGGER TRIGR DÉCLENCHEUR 

2161 TRILOGY TRLGY TRILOGIE 

2162 TRIPLE TRPL TRIPLE 

2163 TRIPLE SUGAR IRON TSI AUX TROIS SUCRES ET AU FER 

2164 TRIPLE SULFA SSS TRIPLE SULFA 

2165 TRIPOLAR TRI TRIPOLAIRE 

2166 TRIS BORATE EDTA TBE TRIS BORATE EDTA 

2167 TRIS BUFFERED SALINE TBS SOLUTION SALINE TAMPONNÉE AU TRIS 

2168 TROCAR TROC TROCART 

2169 TROCHANTERIC TROCH TROCHANTÉRIEN 

2170 TROPONIN T TNT TROPONINE T 

2171 TRUNK TRNK TRONC 

2172 TRYPSIN INHIBITOR UNIT TIU UNITÉ D'INHIBITEUR DE LA TRYPSINE 

2173 TUBE /TUBED TUBE TUBE / EN TUBE 

2174 TUBERCULIN TB TUBERCULINE 

2175 TUBING TBNG TUBULURE 

2176 TUBULAR TBLR TUBULAIRE 

2177 TUESDAY TUE MARDI 

2178 TUNGSTEN CARBIDE T/CB CARBURE DE TUNGSTÈNE 

2179 TUNNEL / TUNNELER TNL TUNNEL / TUNNÉLISATEUR 

2180 TURQUOISE TURQ TURQUOISE 

2181 TWIN TWN JUMEAU / JUMELLE 

2182 TWIST TWST TOURNER 

2183 TWO 2 DEUX 

2184 TWO PIECE / 2 PIECE 2PC DEUX PIÈCES / 2 PIÈCES 

2185 TYMPANIC TYMP TYMPANIQUE 

2186 TYPE TY TYPE 

2187 TYVEK TYV TYVEK 

2188 U BOTTOM U-BTM BASE ARRONDIE EN U 

2189 U-BAG U-BAG SAC À URINE 

2190 ULTRA HIGH MOLECULAR WEIGHT POLYETHYLENE UHMWPE POLYÉTHYLÈNE DE POIDS MOLÉCULAIRE TRÈS ÉLEVÉ 

2191 ULTRA HIGH SPEED UHS ULTRA HAUTE VITESSE 

2192 ULTRA SENSITIVE USENS ULTRASENSIBLE 

2193 ULTRA THIN UT ULTRAMINCE 

2194 ULTRASONIC U/SON ULTRASONORE 

2195 ULTRASOUND U/S ULTRASON 

2196 ULTRAVIOLET UV ULTRAVIOLET 

2197 UMBILICAL UMB OMBILICAL 

2198 UNARTICULATED UNARTC INARTICULÉ 

2199 UNASSAYED UNASYD NON DOSÉ 
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2200 UNATTACHED UNATT DÉTACHÉ 

2201 UNBLEACH UNBL NON BLANCHI 

2202 UNBOUND IRON BINDING CAPACITY UIBC CAPACITÉ DE FIXATION DU FER LIBRE 

2203 UNCEMENTED UNCEM NON CIMENTÉ 

2204 UNCROSSMATCHED UN-XM SANS ÉPREUVE DE COMPTABILITÉ CROISÉE 

2205 UNCUFF/UNCUFFED UNCUFF SANS BALLONNET 

2206 UNDERBUTTOCKS U/BUTT DRAPS SOUS LES FESSES 

2207 UNDERPAD UNDERPD PROTÈGE-DRAP 

2208 UNDYED UDY SANS TEINTURE 

2209 UNFLAVORED UNFLVRD NON AROMATISÉ 

2210 UNHEATED UNHTD NON CHAUFFÉ 

2211 UNICOMPARTMENTAL UNICMP UNILATÉRAL 

2212 UNIPOLAR UNI UNIPOLAIRE 

2213 UNIQUE UNQ UNIQUE 

2214 UNIT DOSE UD DOSE UNITAIRE 

2215 UNIT PACK UP CONDITIONNEMENT UNITAIRE 

2216 UNIT/UNITS UNIT UNITÉ/UNITÉS 

2217 UNITED AD LABEL UAL UNITED AD LABEL 

2218 UNIVERSAL UNIV UNIVERSEL 

2219 UNSCENTED UNSCNT SANS ODEUR 

2220 UNSTABILIZED UNSTBL NON STABILISÉ 

2221 UPHOLSTERY / UPHOLSTERED UPH REMBOURRAGE / REMBOURRÉ 

2222 UPPER GI UGI GASTRO-INTESTINAL SUPÉRIEUR 

2223 UPRIGHT UPRT REDRESSÉ 

2224 URETERAL URET URÉTÉRAL 

2225 URETHRAL URETH URÉTRAL 

2226 URIDINE URI URIDINE 

2227 URIMETER UMTR URIMETER 

2228 URINAL URINAL URINAL 

2229 URINALYSIS UA ANALYSE D'URINE 

2230 URINE CEREBROSPINAL FLUID PROTEIN UCFP PROTÉINE LIQUIDE CÉPHALORACHIDIEN URINAIRE 

2231 URINE/URINARY URIN URINE/URINAIRE 

2232 UROLOGY URO UROLOGIE 

2233 UROSTOMY UROS UROSTOMIE 

2234 UTERINE UTR UTÉRIN 

2235 UTILITY UTIL UTILITÉ 

2236 VACUUM/VACUTAINER VAC SOUS VIDE  /VACUTAINER 

2237 VAGINAL VAG VAGINAL 

2238 VAGINAL CERVICAL ENDOMETRIAL VCE VAGINAL CERVICAL ENDOMETRIAL 

2239 VALPROIC VALP VALPROÏQUE 

2240 VALVE VLVE VALVE 

2241 VALVULOTOME VLVTM VALVULOTOME 

2242 VANGUARD VNGD VANGUARD 

2243 VANGUARD DCM VAN VANGUARD DCM 

2244 VANILLA VNLA VANILLE 

2245 VANSCHIE1 VAN1 VANSCHIE1 

2246 VARIABLE VAR VARIABLE 

2247 VARIABLE ANGLE VA ANGLE VARIABLE 

2248 VASCULAR VASC VASCULAIRE 

2249 VELCRO VELCRO VELCRO 

2250 VENA CAVA VC VENA CAVA 

2251 VENOUS VNS VEINEUX 

2252 VENT(ED) VENT VENTILATION/VENTILÉ 

2253 VENTRICULAR VENTRIC VENTRICULAIRE 

2254 VERIFICATION VERIFI VÉRIFICATION 

2255 VERSYS VRS VERSYS 

2256 VERTIBROPLASTY VPLSTY VERTÉBROPLASTIE 

2257 VERTICAL VERT VERTICAL 

2258 VEST VEST VESTE 
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2259 VETERINARY VET VÉTÉRINAIRE 

2260 VIAL VIAL FIOLE 

2261 VIATRAC VIATRC VIATRAC 

2262 VICRYL VCRL VICRYL 

2263 VICRYL PLUS VCRL+ VICRYL PLUS 

2264 VICRYL RAPIDE VCRL RP VICRYL RAPIDE 

2265 VIKING VIK VIKING 

2266 VIKING OPTIMA VIK OP VIKING OPTIMA 

2267 VINYL VYL VINYLE 

2268 VIOLET VIO VIOLET 

2269 VIRAL VIR VIRAL 

2270 VISCERAL VISCR VISCÉRAL 

2271 VISCOSITY VISC VISCOSITÉ 

2272 VISIPAQUE VISIP VISIPAQUE 

2273 VISOR VISOR VISIÈRE 

2274 VITALLIUM VITAL VITALLIUM 

2275 VITAMIN VIT VITAMINE 

2276 VITRECTOMY VITREC VITRECTOMIE 

2277 VODA LEFT VL VODA GAUCHE 

2278 VODA RIGHT VR VODA DROIT 

2279 VOLT V VOLT 

2280 VOLUME VOL VOLUME 

2281 VOLUMETRIC VOLMTRC VOLUMÉTRIQUE 

2282 VOYAGER VOYGR VOYAGER 

2283 WALKER WLKR MARCHETTE 

2284 WAND WAND PIPETTE 

2285 WARMING WRMNG CHAUFFANT 

2286 WARP WARP DÉFORMATION 

2287 WARRANTY WA GARANTIE 

2288 WASH / WASHABLE WASH LAVER / LAVABLE 

2289 WASHER/WASHERS WSHR LAVEUSE / LAVEUSES 

2290 WATER H2O EAU 

2291 WATERLESS H2O< SANS EAU 

2292 WATERPROOF WTRPRF HYDROFUGE 

2293 WATT W WATT 

2294 WAX WAX CIRE 

2295 WEAKLY REACTIVE WR FAIBLEMENT RÉACTIF 

2296 WEDGE WDGE CALE 

2297 WEDNESDAY WED MERCREDI 

2298 WEEK WK SEMAINE 

2299 WEIGHT WGHT POIDS 

2300 WEIGHT TO VOLUME W/V POIDS À VOLUME 

2301 WEIGHTED WTD LESTÉ 

2302 WESTERN WEST OCCIDENTAL 

2303 WHEELCHAIR WHLCHR FAUTEUIL ROULANT 

2304 WHISPER WHSPR MURMURE 

2305 WHISTLE WHSLE SIFFLET 

2306 WHITE WHTE BLANC 

2307 WHITE BLOOD CELL WBC GLOBULE BLANC 

2308 WHOLE WHL ENTIER 

2309 WHOLE BLOOD WB SANG TOTAL 

2310 WICK WICK MÈCHE 

2311 WIDE WD LARGE  

2312 WIDE HANDLE WH POIGNÉE LARGE 

2313 WIDTH WDTH LARGEUR 

2314 WIDTHPLATE WTHPLT LARGEUR DE PLAQUE 

2315 WILLIAMS RIGHT POSTERIOR WRP WILLIAMS POSTÉRIEUR DROIT  

2316 WINDOW WNDW FENÊTRE 

2317 WING (ED) WNG AILE / AILÉ 
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2318 WIPE/WIPER WIPE CHIFFON/TORCHON 

2319 WIRE WRE CÂBLE 

2320 WISCONSIN WIS WISCONSIN 

2321 WITH W/ AVEC 

2322 WITHDRAWAL W/D RETRAIT 

2323 WITHOUT W/O SANS 

2324 WOMEN WMN FEMME 

2325 WORKHORSE WKHRS WORKHORSE 

2326 WORKSTATION WKSTN STATION DE TRAVAIL 

2327 WOUND WND BLESSURE 

2328 WOVEN WVN TISSÉ 

2329 WRAP (PED) WRAP ENROULER / ENROULÉ 

2330 WRAP AROUND WP ARND ENROULER AUTOUR 

2331 WRENCH WREN CLÉ 

2332 WRIGHT GIEMSA WRT-GMSA WRIGHT GIEMSA 

2333 WRIST WRST POIGNET 

2334 X PEDION X-PED X PEDION 

2335 X-CELERATOR X-CELR X-CELERATOR 

2336 XENON XE XÉNON 

2337 XOMED XMD XOMED 

2338 X-RAY XRAY RAYONS X 

2339 X-RAY DETECTABLE XRD DÉTECTABLE PAR RAYONS X 

2340 XX LARGE 2XL XX LARGE 

2341 XX SMALL 2XS XX PETIT 

2342 XXX LARGE 3XL XXX LARGE 

2343 XXXX LARGE 4XL XXXX LARGE 

2344 XYLOSE LYSINE DESOXYCHOLATE XLD XYLOSE LYSINE DÉSOXYCHOLATE 

2345 YANKAUER YANK YANKAUER 

2346 YARD YD VERGE 

2347 YASARGIL YSRGL YASARGIL 

2348 YEAR/YEARS YR ANNÉE/ANNÉES 

2349 YELLOW YEL JAUNE 

2350 YIELD YLD RENDEMENT 

2351 YOKE YOKE CULASSE 

2352 YOUTH YTH JEUNESSE 

2353 ZIEHL NEELSEN Z-N ZIEHL NEELSEN 

2354 ZINC ZN ZINC 

2355 ZIPPER ZIP GLISSIÈRE 

End 
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